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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik  
funkcióját.

  
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

  
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

  
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim funkcijama 
uređaja.

 
Pre čitanja rasklopite stranu sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama uređaja. 

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

   
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες 
της συσκευής. 
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1. Introduction

1.1. Information about these  
operating instructions
Congratulations on the purchase of your new ap-
pliance.

You have selected a high-quality product. The 
operating instructions are part of this product. They 
contain important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all operating and safety 
instructions. Use the product only as described and 
for the range of applications specified. Please also 
pass these operating instructions on to any future 
owner.

1.2. Proper use
This appliance is designed for squeezing citrus 
fruits, such as oranges, lemons or grapefruits. It 
may only be used to process foods.  
This appliance is not intended for use in commer-
cial or industrial environments.  
It is intended only for use in domestic households.  
Any other use or use beyond the specifications is 
considered to be improper use.

2. Warnings and symbols 
used
The following warnings and symbols are used in 
these operating instructions, on the packaging and 
on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this symbol 
and the signal word „DANGER“ indica-
tes an imminently hazardous situation 
that will result in death or serious injury 
if not avoided.

WARNING! A warning with this sym-
bol and the signal word „WARNING“ 
indicates a potentially hazardous situa-
tion that could result in death or serious 
injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this sym-
bol and the signal word „CAUTION“ 
indicates a potentially hazardous 
situation that could result in a minor or 
moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this 
symbol and the signal word „ATTEN-
TION“ indicates a potential situation 
that could result in property damage if 
not avoided.

Note: A note identifies additional 
information that facilitates the use of the 
appliance.

Read the instructions.

AC current/voltage

Protection class II: Protection by double 
or reinforced insulation.

Do not immerse in water!

Dishwasher-proof.

All of the parts of this appliance that 
come into contact with food are food-
safe.

This product satisfies the requirements of 
the applicable European and national 
regulations. 

Do not dispose of electrical appliances 
in the household waste!

Dispose of the packaging in an environ-
mentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable 
materials. Observe the labelling on the 
packaging material when sorting for 
disposal: The material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics, 
20–22: paper and cardboard, 80–98: 
composites.

This mark confirms that the product com-
plies with the product safety requirements 
applicable in the Republic of Serbia.
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3. Safety information
To ensure safe operation of the appliance, follow the safety guide-
lines set out below:

 RISK OF ELECTRICAL SHOCK!
 ■ The appliance should only be connected to correctly installed and 

earthed mains power sockets. Ensure that the rating for your local 
power supply corresponds with the details on the rating plate of the 
appliance.

 ■ Prior to use, check the appliance for visible external damage. Do not 
operate a appliance that has been damaged or dropped.

 ■ To avoid potential risks, damaged mains cables should be replaced 
by the manufacturer, their customer service department or a similarly 
qualified person.

 ■ All repairs must be carried out by authorised specialist companies or 
by the Customer Service department. Improper repairs may put the 
user at risk. It will also invalidate any warranty claims.

 ■ Do not expose the appliance to rain, and never use it in a humid or 
wet environment.

 ■ Protect the base, the mains cable and plug from damp, drips and 
splashes. Never submerge the base or the mains cable in water or 
other liquids!

 ■ Always take hold of the mains plug when disconnecting the cable 
from the mains power socket. Do not pull on the cable itself!

 ■ Do not place the appliance itself, furniture items or similar objects on 
the mains cable and take steps to ensure it cannot become jammed or 
trapped in any way.

 ■ Unplug the mains socket from the wall outlet before assembling, disas-
sembling, when not in use and before cleaning.

 ■ Before changing any accessories or additional parts that move during 
operation, the appliance must be switched off and disconnected from 
the mains power.
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 WARNING! RISK OF INJURY!
 ■ This appliance may be used by children of the age of 8 years or more 

and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and/or knowledge if they are being supervised or 
have been instructed with regard to the safe use of the appliance and 
have understood the potential risks. Children younger than 8 years of 
age must be kept away from the appliance and the mains cable.

 ■ Do not allow children to play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance tasks must not be carried out by children unless they are 
aged 8 years or more and are supervised.

 ■ Install the appliance as close as possible to an electrical power sock-
et. Ensure that the plug on the mains cable is easily accessible in case 
of emergency, and that there is no risk of tripping over the cable.

 ■ Defective components must always be replaced with genuine replace-
ment parts. Compliance with safety requirements can only be guaran-
teed if original replacement parts are used.

 ■ Ensure that the appliance is completely assembled before using it for 
the first time.

 ■ Do not touch the pressing cone while it is turning and do not hold any 
items of cutlery or other objects against rotating components. Keep 
your clothing and hair away from all rotating parts.

 ■ There is a risk of injury if the appliance is misused! Use only as in-
structed.

ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
 ■ Do not operate this appliance using an external time switch or a sepa-

rate remote control system.
 ■ Ensure that the appliance, the mains cable and the plug do not come 

into contact with heat sources such as hotplates or naked flames.
 ■ Do not use the appliance outdoors.
 ■ Operate the appliance only with the original accessories supplied.
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 ■ Before use, ensure that there are no foreign bodies in the sieve or in 
the appliance.

 ■ Stop the juicing process immediately if the pressing cone is straining 
or doesn‘t turn at all. Pull out the plug and check the appliance for 
jammed fruit pulp or foreign bodies.

 ■ Make sure that you do not block or overload the motor.  
Do not press down excessively hard on the pressing cone.

 ■ Do not attempt to turn the pressing cone or the drive shaft manually.
 ■ Place the appliance on a stable, level surface.
 ■ Do not use aggressive or abrasive cleaners, as these may irreparably 

damage the surface of the appliance.

Note
 ■ No user action is required to switch the product between 50 and 

60 Hz. The product adapts automatically to either 50 or 60 Hz.

4. Check package contents
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Do not allow children to play with packaging 
materials. There is a risk of suffocation!

Note
 ► Check the package for completeness and 

signs of visible damage.
 ► If any items are missing or damaged as a 

result of defective packaging  
or transportation, contact the Service Hotline 
(see section 11.1. Service).

The appliance is supplied with the following com-
ponents as standard:

 ▯ Lid 
 ▯ 2 pressing cones
 ▯ Two-part sieve attachment for fruit pulp
 ▯ Juice container 
 ▯ Base
 ▯ Operating instructions

5. Operating components
(See fold-out page for illustrations)

1 Lid

2 Large pressing cone

3 Small pressing cone

4 Upper part of the sieve attachment

5 Lower part of the sieve attachment

6 Selector switch

7 Juice container

8 Handle

9 Cover for drive shaft

0 Drive shaft

q Base

w Cable retainer with cable clamp
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6. Operation
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Unplug the mains socket from the wall outlet be-
fore assembling, disassembling and when not in 
use.

 ► Do not touch the pressing cone 2/3 while it 
is turning and do not hold any items of cutlery 
or other objects against rotating components. 
Keep your clothing and hair away from all 
rotating parts.

6.1. Assembling the appliance
 ♦ Before first use, clean all parts of the appliance 

as described in the section 7. Cleaning.

 ♦ If necessary, unwind the connecting cable 
from the cable retainer w.

 ♦ Place the base q on a dry and level surface.

 ♦ Assemble the sieve attachment 4/5.  
To do this, place the two parts on top of each 
other in such a way that the selector switch 6 
juts through the corresponding opening of the 
upper part 4 (Fig. 1).  
Push the two sections together until they click 
together.

 
Fig. 1

 ♦ Push the small pressing cone 3 into the sieve at-
tachment 4/5 until it audibly clicks into place. 

 ♦ If you want to process larger citrus fruits like 
oranges or grapefruits, use the large pressing 
cone 2. Place it onto the small pressing cone 
3 so that the tabs on the small pressing cone 
3 lie in the notches of the large pressing cone 
2. Push in the large pressing cone 2 firmly 
until it clicks into place. 

 ♦ Place the sieve attachment 4/5 together 
with the pressing cone 2/3 onto the juice 
container 7 so that the part with the selector 
switch 6 lies over the handle 8 of the juice 
container 7.

 ♦ Place the cover 9 onto the drive shaft 0 and 
press it firmly into place.

 ♦ Place the juice container 7 onto the base q 

and turn the juice container 7 in the direction 
of the arrow until it clicks into place.

 ♦ Insert the plug into a mains power socket.

The appliance is now ready for use.

6.2. Juicing

 ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
 ► Stop the juicing process immediately if the pressing 

cone 2/3 is labouring or does not turn at all. 
Pull out the plug and check the appliance for 
jammed fruit pulp or foreign bodies.

 ► Make sure that you do not block or overload 
the motor. Do not press down excessively hard 
on the pressing cone 2/3.

The appliance has been cleaned and assembled:

 ♦ Use the selector switch 6 to set the pulp con-
tent of the juice on a scale from fine (small piec-
es, Fig. 2) to coarse (larger pieces, Fig. 3).

Fig. 2

Fig. 3
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 ♦ Remove the lid 1 if necessary.

 ♦ Press the citrus fruit halves with the flat side 
downwards onto the pressing cone 2/3 
and apply a light pressure. The pressing cone 
2/3 starts to rotate and the citrus fruit is 
squeezed out.

 ♦ To stop the appliance, lift the citrus fruit half 
from the pressing cone 2/3.

Note
 ► Start and stop the appliance several times. The 

pressing cone 2/3 changes direction when 
the appliance is started and stopped repeated-
ly, which leads to a better juice yield.

 ♦ Empty the juice container 7 as soon as it 
reaches the 600 ml mark. To do this, pull out 
the mains plug, turn the juice container 7 
anticlockwise and lift it off the base q.

 ♦ Clean the appliance as soon as possible so 
that the fruit pulp does not dry on and make 
cleaning the appliance more difficult.

6.3. Disassembling the 
 appliance
Disassemble the appliance before cleaning: 

 ♦ Remove the lid 1.

 ♦ If necessary, remove the large pressing 
cone 2 from the small pressing cone 3 

and then remove the small press cone 3 

from the sieve attachment 4/5.

 ♦ Remove the sieve attachment 4/5 from 
the juice container 7. Then separate the 
upper part 4 and the lower part 5 by 
pulling them apart.

 ♦ If you have not already done so, turn the 
juice container 7 anticlockwise and lift it 
off the base q.

7. Cleaning
 RISK OF ELECTRICAL SHOCK!

 ► Before cleaning the appliance, pull out the 
plug from the mains power socket.

 ►  Never clean the base q, the mains 
cable and plug under running water and 
never immerse these parts in water or 
any other liquids.

 ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
 ► Do not use aggressive or abrasive cleaners, 

as these may damage the surface of the 
appliance.

 ♦ Clean the lid 1, the pressing cone 
2/3, the sieve attachment 4/5, the 
juice container 7 and the cover of the 
drive shaft 9 in a mild soap solution.

Note

 ►   The lid 1, the pressing cone 2/3, 
the sieve attachment 4/5 and 
the juice container 7 can also be 
cleaned in the dishwasher.

 ♦ Clean the base q with a slightly damp cloth. 
If necessary, add a little washing-up liquid to 
the cloth. Afterwards, wipe off with a cloth 
moistened only with water to ensure that no 
detergent remains on the appliance.

 ♦ Dry all parts thoroughly before reassembling 
them.

8. Storage
 ♦ Wind the mains cable around the cable retain-

er w and secure the end of the cable with the 
cable clamp.

 ♦ Place the lid 1 back on the appliance to 
prevent dust accumulation.

 ♦ Store the cleaned appliance in a dry place 
away from direct sunlight.
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9. Disposal
The symbol of the crossed-out wheelie 
bin means that this appliance may not 
be disposed of in regular household 
waste at the end of its service life. The 

appliance must be deposited at an established collec-
tion point, recycling centre or disposal company.

Please erase all personal data before returning an 
appliance.

The packaging is made from environmentally friendly 
material which can be disposed of at your local 
recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly manner.

10. Technical specifications

Power supply 220–240 V ∼, 50/60 Hz

Power consumption 25 W

Power consumption  
in off mode

≤ 0,3 W

Juice container 7 
capacity

1390 ml

Max. fill level juice 
 container 7

600 ml

Protection class II / 

11.  Kompernass  Handels 
GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.
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The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating in-
structions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item num-
ber (IAN) 494682_2504 available as proof 
of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl 
 service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 494682_2504.

11.1. Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 494682_2504

11.2. Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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1. Bevezető

1.1. A használati útmutatóval 
kapcsolatos tudnivalók
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához.

Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett dön-
tött. A használati útmutató a termék része. Fontos 
tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra 
és ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék hasz-
nálata előtt ismerkedjen meg valamennyi haszná-
lati és biztonsági utasítással. A terméket csak a 
leírtak szerint és a megadott célokra használja. A 
készülék harmadik személynek történő továbbadá-
sa esetén adja át a készülékhez tartozó valameny-
nyi leírást is.

1.2. Rendeltetésszerű használat
A készülék citrusfélék préselésére való, mint pl. B. 
narancshoz, citromhoz vagy grépfrúthoz hasz-
nálható. A készülékkel csak élelmiszert szabad 
feldolgozni.  
A készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy ipari 
használatra, csak magánháztartásokban használ-
ható.  
Minden ezen túlmenő használat rendeltetés-elle-
nesnek minősül.

2. Felhasznált figyelmeztető 
jelzések és  szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson 
és a készüléken, a következő figyelmeztető jelzése-
ket és szimbólumokat használjuk (ha alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VESZÉLY” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan köz-
vetlen veszélyes helyzetre figyelmeztet, 
amely halált vagy súlyos sérülést okoz, 
ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szim-
bólummal és a „FIGYELMEZTETÉS” 
figyelmeztető szóval ellátott figyelmez-
tető utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált 
vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem 
előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VIGYÁZAT” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan lehet-
séges veszélyes helyzetre figyelmeztet, 
amely csekély vagy enyhe sérülést okoz-
hat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal 
és a „FIGYELEM” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan 
lehetséges helyzetre figyelmeztet, amely 
anyagi károkat okozhat, ha nem előzik 
meg.

Tudnivaló jelöli a kiegészítő informáci-
ókat, amelyek megkönnyítik a készülék 
használatát.

Olvassa el az útmutatót.

Váltóáram/-feszültség

II. védelmi osztály: védelem kettős vagy 
megerősített szigeteléssel.

Ne merítse vízbe!

Mosogatógépben is tisztítható.

A készülék élelmiszerekkel érintkező ré-
szei élelmiszerbiztosak.

Ez a termék megfelel a vonatkozó 
európai és nemzeti irányelvek követel-
ményeinek. 

Ne dobjon elektromos készülékeket a 
háztartási hulladékba!

Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot 
környezetbarát módon.
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A csomagolás újrahasznosított anyagból 
készült. A hulladékok szétválogatásánál 
vegye figyelembe a csomagolóanyago-
kon lévő jelölést: Ezek rövidítésekkel (a) 
és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, 
amelyek jelentése a következő: 1–7: 
műanyagok, 20–22: papír és karton, 
80–98: kompozit anyagok.

Ez a termék megfelel a Szerb Köztár-
saság nemzeti irányelveiben rögzített 
követelményeknek.

3. Biztonsági utasítások
A készülék biztonságos használata érdekében tartsa be az alábbi 
biztonsági utasításokat:

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!
 ■ A készüléket csak előírásszerűen beszerelt és földelt aljzatba csatla-

koztassa. A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie a készülék típus-
tábláján megadott feszültséggel.

 ■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta kívülről is 
látható sérülés. Ne működtessen hibás vagy leesett készüléket.

 ■ A veszélyek elkerülése érdekében a sérült csatlakozóvezetéket a 
gyártónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy hasonló szakképzett 
személynek kell kicserélnie.

 ■ Csak megfelelő jogosultsággal rendelkező szakemberrel vagy az ügy-
félszolgálattal javíttassa a készüléket. A szakszerűtlen javítás veszélyt 
jelenthet a használó számára. Ezen kívül a garancia is érvényét veszti.

 ■ Ne tegye ki a készüléket esőnek és soha ne használja nedves vagy 
vizes környezetben.

 ■ Az alapzatot, a hálózati csatlakozókábelt és a hálózati csatlakozó-
dugót védje nedvességgel, fröccsenő vagy csöpögő vízzel szemben. 
Az alapzatot vagy a hálózati csatlakozókábelt soha ne merítse vízbe 
vagy más folyadékba.
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 ■ A hálózati kábelt mindig a csatlakozódugójánál fogja meg akkor, 
amikor a készüléket leválasztja az elektromos hálózatról. Ne magát a 
kábelt húzza.

 ■ Soha ne állítsa magát a készüléket, vagy más bútordarabokat a hálózati 
kábelre és ügyeljen arra, hogy az ne is szoruljon be.

 ■ Összeszerelés és szétszerelés előtt, a készülék felügyelet nélkül ha-
gyása, és minden tisztítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
hálózati csatlakozóaljzatból.

 ■ A használat közben mozgó tartozékok vagy kiegészítők cseréje előtt 
a készüléket ki kell kapcsolni és le kell választani a hálózatról.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ■ A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, érzék-

szervi vagy mentális képességű vagy tapasztalattal és/vagy tudással 
nem rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha felügyelet 
alatt állnak, vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatba és megértették az ebből eredő veszélye-
ket. Ügyeljen arra, hogy 8 évesnél fiatalabb gyermekek ne kerüljenek 
a készülék és a csatlakozó vezeték közelébe.

 ■ Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 ■ Tisztítást és a felhasználó által végzendő karbantartást 8 évesnél 

 fiatalabb vagy felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetnek.
 ■ A készüléket lehetőleg egy hálózati aljzat közelében állítsa fel. 

 Gondoskodjon arról, hogy a hálózati csatlakozókábel dugója veszély 
esetén gyorsan elérhető legyen és a hálózati csatlakozókábel ne 
 jelentsen botlásveszélyt.

 ■ A hibás alkatrészeket csak eredeti pótalkatrészekre szabad cserélni. 
Csak eredeti alkatrészekkel garantálható, hogy megfelelnek a bizton-
sági követelményeknek.

 ■ Győződjön meg arról, hogy a készüléket üzembe helyezés előtt 
 helyesen és teljesen összeszerelték-e.
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 ■ Ne közvetlenül a forgó préskúpot fogja meg és ne közelítsen evőesz-
közt vagy egyéb tárgyakat a forgó részekhez. A ruházatát és a haját 
tartsa távol a forgó részektől.

 ■ A készülék nem megfelelő használata esetén sérülésveszély áll fenn! 
Csak rendeltetésszerűen használja.

FIGYELEM! ANYAGI KÁROK!
 ■ Ne üzemeltesse ezt a készüléket külső időkapcsolóval vagy külön 

 távirányító rendszerrel.
 ■ Ügyeljen arra, hogy a készülék, a hálózati kábel és a hálózati csat-

lakozókábel dugója ne érjen főzőlaphoz vagy nyílt lánghoz hasonló 
hőforráshoz.

 ■ Ne használja a készüléket a szabadban.
 ■ A készüléket kizárólag a mellékelt eredeti tartozékokkal üzemeltesse.
 ■ Üzembe helyezés előtt győződjön meg arról, hogy nincs-e idegen test 

a szitában vagy a készülékben.
 ■ Azonnal szakítsa meg a préselési folyamatot, ha a préskúp csak nehe-

zen vagy egyáltalán nem forog. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 
és ellenőrizze, hogy a készülékben nincs-e feltapadt gyümölcshús 
vagy idegen test.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a motort ne blokkolja és ne terhelje túl. Ne fejt-
sen ki túlzott mértékű nyomást a préskúpra.

 ■ Ne próbálja meg kézzel működtetni a préskúpot, illetve a hajtótengelyt.
 ■ Helyezze a készüléket stabil és sima felületre.
 ■ Ne használjon agresszív vagy súroló tisztítószereket, ezek ugyanis 

visszafordíthatatlanul károsíthatják a felületeket.

TUDNIVALÓ
 ■ A felhasználó részéről nincs szükség közbeavatkozásra a termék 

50 és 60 Hz közötti beállításához. A termék 50 és 60 Hz-en eg-
yaránt működik.
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4. A csomag tartalmának 
 ellenőrzése

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► A csomagolóanyag nem játékszer.  
Fulladásveszély!

Tudnivaló
 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiányta-

lan-e és nincs-e rajta látható sérülés.
 ► A szállítmány hiányossága, a nem megfelelő 

csomagolásból eredő, illetve a szállítás során 
keletkezett károk esetén forduljon az ügyfél-
szolgálathoz (lásd a 11.1. Szerviz fejezetet).

A készüléket alapvetően az alábbi összetevőkkel 
szállítjuk:

 ▯ fedél 
 ▯ 2 préskúp
 ▯ kétrészes szűrőbetét a gyümölcshúshoz
 ▯ létartó 
 ▯ alapzat
 ▯ használati útmutató

5. Kezelőelemek
(képeket lásd a kihajtható oldalon)

1 fedél

2 nagy préskúp

3 kis préskúp

4 szűrőbetét felső rész

5 szűrőbetét alsó rész

6 választókapcsoló

7 létartó

8 fogantyú

9 hajtótengely burkolat

0 hajtótengely

q alapzat

w kábelcsévélő, kábelcsipesszel

6. Használat
 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► Összeszerelés és szétszerelés előtt és a készü-
lék nélkül hagyása előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati csatlakozóaljzat-
ból.

 ► Közvetlenül ne fogja meg a forgó préskúpot 
2/3 és ne tartson evőeszközt vagy egyéb 
tárgyakat a forgó részekhez. A ruházatát és a 
haját tartsa távol a forgó részektől.

6.1. A készülék összeszerelése
 ♦ Az első használat előtt tisztítsa meg a készülék 

összes alkatrészét, a 7. Tisztítás fejezetben 
leírtak szerint.

 ♦ Adott esetben tekercselje le a csatlakozóveze-
téket a kábelcsévélőről w.

 ♦ Tegye az alapzatot q száraz és sima felü-
letre.

 ♦ Szerelje össze a szűrőbetétet 4/5 . Ehhez 
helyezze egymásra a két részt úgy, hogy a 
választókapcsoló 6 kinyúljon a felső rész 
megfelelő nyílásán keresztül 4 (1 ábra). Kat-
tanásig nyomja össze a két részt.

 
1 ábra

 ♦ A kis préskúpot 3 nyomja a szűrőbetétbe 
4/5, amíg érezhetően be nem kattan. 

 ♦ Nagyobb citrusfélék - például narancs vagy 
grépfrút - feldolgozásához használja a nagy 
préskúpot 2. Úgy helyezze fel a kis prés-
kúpra 3, hogy a kis préskúp 3 szárnyai a 
nagy préskúp 2 mélyedéseibe érjenek. Addig 
nyomja a nagy préskúpot 2, amíg érezhetően 
be nem kattan. 
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 ♦ Tegye fel a szűrőbetétet 4/5 a préskúppal 
2/3 együtt a létartóra 7, úgy, hogy ez az 
elem a választókapcsolóval 6 együtt a létartó 
7 fogantyúja 8 felett legyen.

 ♦ Tűzze fel a burkolatot 9 a hajtótengelyre 0 
és erősen nyomja meg.

 ♦ Tegye a létartót 7 az alapzatra q és forgas-
sa a létartót 7 a nyíl irányába addig, amíg 
érezhetően be nem kattan.

 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
egy csatlakozóaljzatba.

A készülék most már üzemkész.

6.2. Lé préselése
 FIGYELEM! ANYAGI KÁROK!

 ► Azonnal szakítsa meg a préselési folyamatot, ha 
a préskúp 2/3 csak nehezen vagy egyáltalán 
nem forog. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót és 
ellenőrizze, hogy a készülékben nincs-e feltapadt 
gyümölcshús vagy idegen test.

 ► Ügyeljen arra, hogy a motort ne blokkolja és 
ne terhelje túl. Ne fejtsen ki túlzott mértékű 
nyomást a préskúpra 2/3.

A készülék tiszta és össze van szerelve:
 ♦ A választókapcsolóval 6 állítsa be a lé gyü-

mölcshús-tartalmát a finom (apró pontok, 2 
ábra) és durva (nagy pontok, 3 ábra) fokozat 
között.

2 ábra

3 ábra

 ♦ Adott esetben vegye le a fedelet 1.

 ♦ Vágási felületével nyomja a félbevágott 
citrusgyümölcsöt a préskúpra 2/3, amely-
nek során elegendő az enyhe nyomás is. A 
préskúp 2/3 forogni kezd, és kipréseli a 
citrusgyümölcsöt.

 ♦ A készülék leállításához vegye le a fél 
citrusgyümölcsöt a préskúpról 2/3.

Tudnivaló
 ► Többször indítsa el és állítsa le a készüléket. 

A préskúp 2/3 egymást követő elindítás és 
leállítás után forgásirányt változtat, ami jobb 
préselési eredményhez vezet.

 ♦ Legkésőbb a 600 ml jelzés elérése után ürítse 
ki a létartót 7. Ehhez húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót, forgassa a létartót 7 az 
óramutató járásával ellentétes irányba és 
emelje le az alapzatról q.

 ♦ Lehetőleg rövid időn belül tisztítsa meg a ké-
szüléket, különben a gyümölcshús rászárad, és 
ez megnehezíti a tisztítást.

6.3. A készülék szétszerelése
Tisztítás előtt szedje szét a készüléket: 

 ♦ Vegye le a fedelet 1.

 ♦ Adott esetben vegye le a nagy préskúpot 2 a 
kis préskúpról 3 és húzza le a kis préskúpot 
3 a szűrőbetétről 4/5.

 ♦ Vegye le a szűrőbetétet 4/5 a létartóról 7. 
Húzza szét a felső részt 4 és az alsó részt 5. 

 ♦ Ha még nem tette volna meg, akkor fordítsa a 
létartót 7 az óramutató járásával ellentétes 
irányba, és emelje le az alapzatról q.
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7. Tisztítás
  ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!

 ► Tisztítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozódu-
gót a hálózati csatlakozóaljzatból.

 ►   Az alapzatot q, a hálózati csatlako-
zókábelt és a hálózati csatlakozódugót 
soha ne tisztítsa folyóvízben, és ezeket 
a részeket ne merítse vízbe vagy más 
folyadékba.

 FIGYELEM! ANYAGI KÁROK!
 ► Ne használjon agresszív vagy súroló tisztító-

szereket, ezek ugyanis visszafordíthatatlanul 
károsíthatják a felületeket.

 ♦ Enyhe szappanlúggal tisztítsa meg a 
fedelet 1, a préskúpokat 2/3, a szűrő-
betétet 4/5, a létartót 7 és a hajtóten-
gely burkolatát 9.

Tudnivaló
 ►   A fedél 1, a préskúp 2/3, a szű-

rőbetét 4/5 és a létartó 7 moso-
gatógépben is tisztítható.

 ♦ Az alapzatot q enyhén megnedvesített ruhá-
val tisztítsa meg. Adott esetben tegyen egy kis 
mosogatószert a ruhára. Az esetleges moso-
gatószer-maradványok eltávolítása érdekében 
ezt követően törölje át a készüléket tiszta víz-
zel benedvesített törlőkendővel.

 ♦ Összeszerelés előtt gondosan szárítsa meg az 
összes elemet.

8. Tárolás
 ♦ Tekerje a hálózati csatlakozókábelt a kábelcsé-

vélőre w és rögzítse a hálózati csatlakozóká-
bel végét a kábelcsipesszel.

 ♦ A por elleni védelemhez tegye fel a fedelet 1 
a készülékre.

 ♦ A megtisztított készüléket száraz, közvetlen 
napsütés ellen védett helyen tárolja.

9. Ártalmatlanítás
Az áthúzott kerekes szeméttároló szim-
bóluma azt jelenti, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szoká-
sos háztartási hulladékkal ártalmatlaní-

tani. A készüléket erre a célra kijelölt gyűjtőhelyen, 
újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő 
üzemben kell leadni.

Visszaadás előtt kérjük törölje minden személyes 
adatát a készülékről.

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amit a helyi hulladékhasznosítónál adhat le ártal-
matlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát 
módon.

10. Műszaki adatok

Tápfeszültség
220 – 240 V ∼,  
50/60 Hz

Teljesítményfelvétel 25 W

Teljesítményfelvétel kikapcsolt 
üzemmódban

≤ 0,3 W

Létartó 7 űrtartalma 1,39 l

Maximális töltési mennyiség 
létartó 7

6 dl

Védelmi osztály II / 
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11. A  Kompernass 
 Handels GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban 
biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás 
igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a ter-
méket saját belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia 
feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló bi-
zonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn 
belüli bemutatása, valamint a hiba lényegének és 
megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kez-
dődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban fog-
lalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótál-
lással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is vonat-
kozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló 
sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-
kes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen elle-
nőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonat-
kozik. A garancia nem terjed ki a termék normális 
elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatré-
szeknek tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny 
alkatrészek – mint például kapcsolók vagy üvegből 
készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti visz-
szaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, 
amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvétel-
nél tartsa készenlétben a vásárlást iga-
zoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 494682_2504.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre 
gravírozva, a használati útmutató címlapján 
(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy 
alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése ese-
tén vegye fel a kapcsolatot az alábbi szerviz-
részleggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz cí-
mére a hibásnak talált terméket és a vásárlást 
igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve 
röviden írja le azt is, hogy hol és mikor jelent-
kezett a hiba.

 Más használati útmutatókhoz, ter-
mékbemutató videókhoz és a telepí-
tési szoftverekhez hasonlóan ezt is 
letöltheti a www.lidl-service.com 
oldalról.

 Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgá-
lati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a 
cikkszám megadásával (IAN) 494682_2504  
megnyithatja a használati útmutatót.
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11.1. Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 494682_2504

11.2. Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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1. Uvod
1.1. Informacije o teh navodilih 
za uporabo
Zahvaljujemo se vam za nakup nove naprave.

Odločili ste se za kakovosten izdelek. Navodila 
za uporabo so sestavni del izdelka. Vsebujejo 
pomembna navodila za varnost, uporabo in od-
stranjevanje med odpadke. Preden začnete izdelek 
uporabljati, se seznanite z vsemi navodili za upo-
rabo in varnost. Izdelek uporabljajte le tako, kot je 
opisano, in samo za navedena področja uporabe. 
Ob predaji izdelka tretjim osebam priložite vso 
dokumentacijo.

1.2. Predvidena uporaba
Naprava je predvidena za iztiskanje soka iz agru-
mov, npr. pomaranč, limon ali grenivk. Napravo je 
dovoljeno uporabljati le za obdelavo živil.  
Naprava ni predvidena za uporabo na poslovnih 
ali industrijskih področjih, temveč samo za uporabo 
v zasebnih gospodinjstvih.  
Vsakršna druga ali drugačna uporaba od navede-
ne velja za nepredvideno.

2. Varnostna opozorila in 
simboli v teh navodilih
V teh navodilih za uporabo, na embalaži in napravi 
se (lahko) uporabljajo naslednje vrste varnostnih 
opozoril in simbolov:

NEVARNOST! Varnostno opozorilo 
s tem simbolom in opozorilno besedo 
»NEVARNOST« označuje nepo sredno 
grozečo nevarno situacijo, ki ima lahko 
za posledico smrt ali hudo telesno 
poškodbo, če se ne prepreči.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo 
s tem simbolom in opozorilno besedo 
»OPOZORILO« označuje možno nevar-
no situacijo, ki bi lahko imela za posle-
dico smrt ali hudo telesno poškodbo, če 
se ne prepreči.

PREVIDNO! Varnostno opozorilo  
s tem simbolom in opozorilno besedo 
»PREVIDNO« označuje možno nevarno 
situacijo, ki bi lahko imela za posledico 
lažjo ali zmerno telesno poškodbo, če 
se ne prepreči.

POZOR! Varnostno opozorilo s  
tem simbolom in opozorilno besedo 
»POZOR« označuje možno situacijo, ki 
bi lahko imela za posledico materialno 
škodo, če se ne prepreči.

Opomba označuje dodatne informacije, 
ki vam olajšajo delo z napravo.

Preberite navodila.

Izmenični tok/napetost

Razred zaščite II: zaščita z dvojno ali 
ojačano izolacijo med deli pod nape-
tostjo in dotakljivimi deli.

Izdelka ne potapljajte v vodo!

Naprava je primerna za čiščenje  
v pomivalnem stroju.

Vsi deli te naprave, ki pridejo v stik  
z živili, so primerni za stik z živili.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih 
evropskih in državnih predpisov.

Električnih naprav ne odvrzite med  
gospodinjske odpadke!

Embalažo odstranite na okolju prijazen 
način.
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Embalaža iz materialov, ki jih je mogoče 
reciklirati. Pri ločevanju odpadkov 
 upoštevajte oznake na embalaži: 
 Označene so s kraticami (a) in številka-
mi (b) z naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne snovi, 20–22: papir in karton, 
80–98: sestavljeni materiali.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih 
evropskih in državnih predpisov  
Republike Srbije.

3. Varnostna navodila
Za varno ravnanje z napravo upoštevajte naslednja varnostna na-
vodila:

 NEVARNOST ZARADI ELEKTRIČNEGA UDARA!
 ■ Napravo priključite samo v po predpisih vgrajeno in ozemljeno 

električno vtičnico. Električna napetost se mora ujemati z naved bami 
na tipski tablici naprave.

 ■ Pred uporabo preverite, ali so na napravi vidne zunanje poškodbe. 
Naprave, ki je poškodovana ali je padla na tla, ne uporabljajte.

 ■ Če je električni priključni kabel pri tej napravi poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, njegova servisna služba ali podobno usposo-
bljena oseba, da ne pride do nevarnosti.

 ■ Popravilo naprave prepustite samo pooblaščenim strokovnim delav-
nicam ali servisni službi. Zaradi nestrokovnih popravil lahko pride do 
nevarnosti za uporabnika. Poleg tega preneha veljati garancija.

 ■ Naprave ne imejte na dežju in je nikoli ne uporabljajte v vlažnem ali 
mokrem okolju.

 ■ Podstavek, električni kabel in električni vtič zaščitite pred vlago, kaplji-
cami ali brizganjem vode. Podstavka ali električnega kabla nikoli ne 
potopite v vodo ali druge tekočine.

 ■ Da napravo ločite od električnega omrežja, električni kabel zmeraj 
primite za vtič. Ne vlecite za sam kabel.



■ 24 │ Slovenski

 ■ Na električni kabel ne postavljajte naprave, kosov pohištva ipd.  
in pazite na to, da se nikjer ne stisne.

 ■ Pred sestavljanjem, razstavljanjem, kadar ni pod nadzorom in pred 
vsakim čiščenjem električni vtič izvlecite iz električne vtičnice.

 ■ Pred menjavanjem pribora ali dodatnih delov, ki se med delo vanjem 
premikajo, je treba napravo izklopiti in jo ločiti od električ nega 
omrežja.

 OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!
 ■ Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 

zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuš njami 
in znanjem smejo to napravo uporabljati le, če jih pri tem nekdo nad-
zoruje ali jih je poučil o varni uporabi naprave in so razumeli nevar-
nosti, ki izhajajo iz uporabe naprave. Otrokom, ki so mlajši od 8 let, 
približevanje napravi in priključni napeljavi ni dovoljeno.

 ■ Otroci se z napravo ne smejo igrati.
 ■ Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega vzdrževanja nap-

rave, razen če so stari 8 let in več ter pod nadzorom.
 ■ Napravo po možnosti postavite v bližino električne vtičnice. Zagotovite, 

da je vtič električnega kabla v primeru nevarnosti hitro dosegljiv in da 
električni kabel ne more povzročati spotikanja.

 ■ Okvarjene dele naprave lahko zamenjate le z originalnimi nadomest-
nimi deli. Samo pri teh delih je zagotovljeno, da bodo izpolnjene var-
nostne zahteve.

 ■ Pred začetkom uporabe naprave zagotovite, da je pravilno in v celoti 
sestavljena. 

 ■ Ne prijemajte neposredno za vrteči se ožemalnik in k vrtečim se de-
lom ne približujte kuhinjskega pribora ali drugih predmetov.  
Vrtečim se delom tudi ne približujte kosov oblačil ali las.

 ■ Pri napačni uporabi naprave obstaja nevarnost telesnih poškodb! 
 Napravo uporabljajte samo, kot je predvideno.
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POZOR! MATERIALNA ŠKODA!
 ■ Naprave ne uporabljajte z dodatno stikalno uro ali ločenim  

daljinskim sistemom za upravljanje. 
 ■ Preprečite, da bi naprava, električni kabel ali njegov električni vtič 

prišel v stik z viri vročine, kot so kuhalne plošče ali odprti plamen.
 ■ Naprave ne uporabljajte na prostem.
 ■ Napravo uporabljajte samo s priloženo originalno opremo.
 ■ Pred zagonom naprave se prepričajte, da v cedilu ali napravi ni tuj-

kov. 
 ■ Če se ožemalnik vrti s težavo ali sploh ne, postopek iztiskanja  

takoj prekinite. Električni vtič izvlecite iz električne vtičnice in  
preverite, ali so se v napravi zataknili deli sadežev ali tujki.

 ■ Pazite na to, da ne zablokirate in preobremenite motorja. Na  
ožemalnik ne pritiskajte premočno.

 ■ Ožemalnika oz. pogonske gredi ne poskušajte poganjati ročno.
 ■ Napravo postavite na stabilno in ravno površino.
 ■ Ne uporabljajte agresivnih čistil ali grobih čistilnih sredstev, saj lahko 

poškodujejo površino izdelka.

OPOMBA
 ■ Uporabniku izdelka ni treba preklapljati med 50 in 60 Hz.  

Izdelek se sam prilagodi na 50 ali 60 Hz.
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4. Preverjanje obsega 
 dobave

 OPOZORILO!  
NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

 ► Embalažnih materialov ni dovoljeno uporab-
ljati za igro.  
Obstaja nevarnost zadušitve!

OPOMBA
 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne dele 

in da ti nimajo vidnih poškodb.
 ► V primeru nepopolne dobave ali poškodb 

zaradi pomanjkljive embalaže ali prevoza se 
obrnite na telefonsko servisno službo (glejte 
poglavje »12. Pooblaščeni serviser«).

Naprava ob nakupu standardno vsebuje  
naslednje sestavne dele:

 ▯ pokrov 
 ▯ 2 ožemalnika
 ▯ dvodelni nastavek s cediloma za sadeže
 ▯ posoda za sok 
 ▯ podstavek
 ▯ navodila za uporabo

5. Upravljalni elementi
(slike so na zloženi strani)

1 Pokrov

2 Veliki ožemalnik

3 Mali ožemalnik

4 Zgornji del nastavka s cedilom

5  Spodnji del nastavka s cedilom

6 Regulator

7 Posoda za sok

8 Ročaj

9 Pokrov za pogonsko gred

0 Pogonska gred

q Podstavek

w Navitje kabla s sponko za kabel

6. Upravljanje
 OPOZORILO!  
NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

 ► Pred sestavljanjem, razstavljanjem in kadar 
ni pod nadzorom, električni vtič izvlecite iz 
električne vtičnice.

 ► Ne prijemajte neposredno za vrteči se 
ožemalnik 2/3 in k vrtečim se delom ne 
približujte kuhinjskega pribora ali drugih 
predmetov. Vrtečim se delom tudi ne približujte 
kosov oblačil ali las.

6.1. Sestavljanje naprave
 ♦ Pred prvo uporabo očistite vse sestavne  

dele naprave, kot je opisano v poglavju  
»7. Čiščenje«.

 ♦ Po potrebi odvijte priključni kabel z navitja 
kabla w.

 ♦ Podstavek q postavite na suho in ravno 
površino.

 ♦ Nastavek sestavite s cediloma 4/5. V ta 
namen oba dela položite drug na drugega 
tako, da sega regulator 6 skozi ustrezno 
odprtino v zgornjem delu 4 (slika 1).  Dela 
stisnite skupaj, da se zaskočita.

 
Slika 1

 ♦ Potisnite mali ožemalnik 3 v nastavek  
s cediloma 4/5, tako da se opazno zaskoči. 

 ♦ Če želite obdelovati večje agrume, kot so 
pomaranče ali grenivke, uporabite večji 
ožemalnik 2. Tega namestite na mali 
ožemalnik 3, tako da segajo krilca na ma-
lem ožemalniku 3 v vdolbine na velikem 
ožemalniku 2. Veliki ožemalnik 2 pritisnite 
trdno navzdol, tako da se opazno zaskoči. 
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 ♦ Nastavek s cediloma 4/5 namestite skupaj 
z ožemalnikoma 2/3 na posodo za sok 7 
tako, da je del z regulatorjem 6 nameščen 
nad ročajem 8 posode za sok 7.

 ♦ Nataknite pokrov 9 na pogonsko gred 0 in 
ga trdno pritisnite nanjo.

 ♦ Posodo za sok  7 namestite na podstavek q 

in posodo za sok 7 privijte v smeri puščice, 
tako da se opazno zaskoči.

 ♦ Električni vtič vtaknite v električno vtičnico.

Naprava je zdaj pripravljena na uporabo.

6.2. Iztiskanje soka
POZOR! MATERIALNA ŠKODA!

 ► Postopek iztiskanja takoj prekinite, če se 
ožemalnik 2/3 vrti le s težavo ali sploh ne. 
Električni vtič izvlecite iz električne vtičnice 
in preverite, ali so se v napravi zataknili deli 
sadežev ali tujki.

 ► Pazite na to, da ne zablokirate in preobreme-
nite motorja. Na ožemalnik 2/3 ne pritiskaj-
te premočno.

Naprava je očiščena in sestavljena:
 ♦ Z regulatorjem 6 nastavite sadeže, prisotne v 

soku, od finih (majhne pike, slika 2) do grobih 
(velike pike, slika 3).

Slika 2

Slika 3

 ♦ Po potrebi odstranite pokrov 1.

 ♦ Potisnite polovico vsakega sadeža z odrezano 
površino navzdol na ožemalnik 2/3, pri tem 
pa pritiskajte le rahlo. Ožemalnik 2/3 se 
začne vrteti, iz sadeža pa se iztiska sok.

 ♦ Za zaustavitev naprave odstranite polovico 
sadeža z ožemalnika 2/3.

OPOMBA
 ► Napravo večkrat zaustavite in zaženite. 

Ožemalnik 2/3 pri večkratnem zagonu in 
zaustavitvi spremeni smer vrtenja, kar privede 
do boljših rezultatov iztiskanja.

 ♦ Posodo za sok 7 izpraznite najkasneje tak-
rat, ko je dosežena oznaka za 600 ml. V ta 
namen potegnite električni vtič iz električne 
vtičnice, obrnite posodo za sok 7 v nasprotni 
smeri urnega kazalca in jo dvignite s podstav-
ka q.

 ♦ Napravo čim prej očistite, da se ostanki 
sadežev ne posušijo in s tem otežijo čiščenje.

6.3. Razstavljanje naprave
Pred čiščenjem napravo razstavite: 

 ♦ Odstranite pokrov 1.

 ♦ Po potrebi snemite veliki ožemalnik 2  

z malega ožemalnika 3 in potem pov-
lecite mali ožemalnik 3 z nastavka s 
cediloma 4/5.

 ♦ Nastavek s cediloma 4/5 snemite  
s posode za sok 7. Potem med seboj 
ločite zgornji del 4 in spodnji del 5, 
tako da ju povlečete narazen. 

 ♦ Če še niste, zavrtite posodo za sok 7 v 
nasprotni smeri urnega kazalca in  
jo dvignite s podstavka q.
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7. Čiščenje
  NEVARNOST ZARADI  
ELEKTRIČ NEGA UDARA!

 ► Pred začetkom čiščenja izvlecite električni vtič 
iz električne vtičnice.

 ► Nikoli ne čistite podstavka q, 
električnega kabla in električnega vtiča 

pod tekočo vodo ter teh delov tudi nikoli ne 
potopite v vodo ali druge tekočine.

POZOR! MATERIALNA ŠKODA!
 ► Ne uporabljajte agresivnih čistil ali grobih 

čistilnih sredstev, saj lahko poškodujejo 
površino izdelka.

 ♦ Očistite pokrov 1, ožemalnika 2/3, 
nastavek s cediloma 4/5, posodo za 
sok 7 in pokrov za pogonsko gred 9 v 
blagi milnici.

OPOMBA
 ► Pokrov 1, ožemalnika 2/3, nasta-

vek s cediloma 4/5 in posodo za 
sok 7 lahko očistite tudi v pomival-

nem stroju.

 ♦ Podstavek q očistite z rahlo navlaženo krpo. 
Po potrebi dajte na krpo še malo sredstva 
za pomivanje. Površine obrišite še s krpo, 
navlaženo samo z vodo, da odstranite more-
bitne ostanke sredstva za pomivanje.

 ♦ Vse dele pred ponovnim sestavljanjem dobro 
osušite.

8. Shranjevanje
 ♦ Električni kabel ovijte okoli navitja kabla w in 

konec električnega kabla pritrdite s sponko za 
kabel.

 ♦ Za zaščito pred prahom namestite na napravo 
pokrov 1.

 ♦ Očiščeno napravo hranite na suhem mestu 
brez neposredne sončne svetlobe.

9. Odstranjevanje
Prečrtan simbol smetnjaka pomeni, da 
se ta naprava po koncu življenjske 
dobe ne sme odlagati med gospodinj-
ske odpadke. Napravo je treba odložiti 

na določenih zbirnih mestih, v centrih za reciklira-
nje ali pri podjetjih za odstranjevanje odpadkov.

Pred vračilom naprave izbrišite vse osebne podatke.

Embalaža je iz okolju prijaznih materialov in jo 
lahko oddate na lokalnih zbirališčih reciklažnih 
odpadkov.

Embalažo zavrzite na okolju prijazen način. 

10. Tehnični podatki

Električno napajanje
220–240 V∼,  
50/60 Hz

Poraba moči 25 W

Vhodna moč v stanju izklopa ≤ 0,3 W

Prostornina posode za sok 7 1390 ml

Uporabna prostorninaposode 
za sok 7

600 ml

Razred zaščite II /  

11. Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMČIJA

www.kompernass.com

12. Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 494682_2504
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13. Garancijski list
1. S tem garancijskim listom KOMPERNASS 

HANDELS GMBH jamčimo, da bo izdelek 
v garancijskem roku ob normalni in pravilni 
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, 
da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih 
pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi 
oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datu-
ma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je 
razviden iz računa.

4.  Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima 
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 
oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik na-
jprej zahteva odpravo napak. O napaki mora 
potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni 
servis (kontaktna številka in elektronski naslov 
navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. 
Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka 
predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo 
in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve bla-
ga. Svetujemo vam, da pred tem natančno pre-
berete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, 
ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel 
zahtevo za odpravo napake. Če napake v 
tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec 
potrošniku brezplačno zamenjati blago z 
enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se 
lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, 
narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je 
potreben za dokončanje popravila ali zamen-
jave podaljša za najkrajši čas, ki je potreben 
za dokončanje popravila, vendar največ za 
15 dni. O številu dni podaljšanega roka in 
razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik 
obveščen pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak.

6.  Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja 
v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago 
ni zamenjano z novim, lahko potrošnik od 
proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine 
ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 
Sorazmerno znižanje kupnine je sorazmerno 
zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik 
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo 
blago, če bi bilo skladno.

7.  Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 
dneh od dobave blaga, lahko potrošnik ob 
predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahte-
va vračilo plačanega zneska.

8.  Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko 
potrošniku za čas popravila blaga, za katero 
je bila izdana obvezna garancija, zagotovi 
brezplačno uporabo podobnega blaga.  
Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi na-
domestnega blaga v začasno uporabo, ima 
potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je 
utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od tre-
nutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, 
do njune izvršitve.

9.  Stroške za material, nadomestne dele, delo, 
prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri od-
pravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z 
novim, krije proizvajalec.

10.  V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bist-
venega dela blaga z novim se potrošniku izda 
nov garancijski list.

11.  V primeru, da proizvod popravlja 
nepooblaščeni servis ali nepooblaščena ose-
ba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije.

12.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka 
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki 
so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve 
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz 
te garancije, če se ni držal priloženih navodil 
za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek 
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13.  Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, 
vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklo-
pne aparate vsaj tri leta po poteku garancijs-
kega roka.
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14.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz 
garancije.

15.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije 
in podatki, ki identificirajo blago za katerega 
velja garancija se nahajajo na dveh ločenih 
dokumentih (garancijski list, račun).

16.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakon-
ske pravice potrošnika, da zoper prodajalca 
v primeru neskladnosti blaga brezplačno 
uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija 
prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki 
izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda
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1. Úvod

1.1. Informace k tomuto 
 návodu k obsluze
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
přístroje.

Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité informace o bezpečnosti, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výro-
bek používejte pouze předepsaným způsobem a 
pro uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku 
třetím osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

1.2. Použití v souladu 
s  určením
Přístroj je určen k lisování citrusových plodů, jako 
jsou např. pomeranče, citróny nebo grapefruity. 
S přístrojem lze zpracovávat pouze potraviny.  
Tento přístroj není určen k použití v živnostenských 
nebo průmyslových provozech, ale pouze v domác-
nostech pro soukromé účely.  
Každé jiné použití než k určenému účelu nebo nad 
jeho rámec je považováno za použití v rozporu 
s určením.

2. Použitá výstražná 
 upozornění a symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji 
(pokud je to možné) jsou  použita následující varo-
vání a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ NEBEZPEČÍ“ 
označuje bezprostředně hrozící nebez-
pečnou situaci, která, pokud se jí neza-
brání, má za následek vážné poranění 
nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ VÝSTRAHA“ 
označuje případně nebezpečnou situ-
aci, která, pokud se jí nezabrání, může 
mít za následek vážné poranění nebo 
smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem „ OPATRNĚ“ označu-
je případně nebezpečnou situaci, která, 
pokud se jí nezabrání, může mít za 
následek lehké nebo střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem  „POZOR“ označuje 
případnou situaci, která, pokud se jí 
nezabrání, může mít za následek hmot-
nou škodu.

UPOZORNĚNÍ: Upozornění ozna-
čuje doplňující informace, usnadňující 
 manipulaci s přístrojem.

Přečtěte si návod.

Střídavý proud/napětí

Třída ochrany II: ochrana dvojitou nebo 
zesílenou izolací.

Neponořujte do vody!

Je možné mýt v myčce nádobí.

Všechny části tohoto přístroje přicházejí-
cí do styku s potravinami jsou bezpečné 
pro potraviny.

Tento výrobek splňuje požadavky plat-
ných evropských a národních směrnic.

Elektrický přístroj nevyhazujte do  
domovního odpadu!

Obal poté odevzdejte k ekologické 
likvidaci.
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Obal z recyklovatelných materiálů. 
Při třídění odpadu dodržujte označení 
obalových materiálů: Jsou označeny 
zkratkami (a) a číslicemi (b) s následu-
jícím významem: 1–7: plasty, 20–22: 
papír a lepenka, 80–98: kompozitní 
materiály.

Tento výrobek splňuje požadavky 
platných národních směrnic Srbské 
republiky.

3. Bezpečnostní pokyny
Pro bezpečnou manipulaci s přístrojem dodržujte následující bezpeč-
nostní pokyny:

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!
 ■ Přístroj zapojte pouze do řádně nainstalované a uzemněné zásuvky. 

Síťové napětí se musí shodovat s údaji na typovém štítku přístroje.
 ■ Před použitím zkontrolujte, zda přístroj není zvenčí viditelně poškozený. 

Poškozený nebo na zem spadlý přístroj neuvádějte do provozu.
 ■ Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej vyměnit 

výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kvalifikovaná osoba, 
aby se tak zabránilo nebezpečím.

 ■ Opravy na přístroji nechte provádět pouze autorizovanými odbornými 
firmami nebo zákaznickým servisem. V důsledku neodborných oprav 
může dojít ke vzniku nebezpečí pro uživatele. Navíc zanikne nárok 
na záruku.

 ■ Nevystavujte přístroj působení deště a rovněž jej nikdy nepoužívejte 
ve vlhkém nebo mokrém prostředí.

 ■ Chraňte základnu, síťový kabel a síťovou zástrčku před vlhkostí, 
 kapající nebo stříkající vodou. Základnu nebo síťový kabel nikdy ne-
ponořujte do vody nebo jiných tekutin!

 ■ Chcete-li přístroj odpojit od elektrického napájení, síťový kabel uchop-
te vždy za zástrčku. Netahejte nikdy přímo za kabel.
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 ■ Chcete-li přístroj odpojit od elektrického napájení, síťový  
kabel uchopte vždy za zástrčku. Netahejte nikdy přímo za kabel.

 ■ Na síťový kabel nestavte přístroj ani nábytek apod. a ujistěte se, že 
kabel není přiskřípnutý.

 ■ Před sestavením, rozebráním, pokud není zajištěn dohled, a před čiš-
těním vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky.

 ■ Před výměnou příslušenství nebo dílů příslušenství, které se během pro-
vozu pohybují, musí být přístroj vypnutý a odpojený od elektrické sítě.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ■ Děti od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo men-

tálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí mohou 
používat tento přístroj pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo 
byly poučeny o bezpečném používání přístroje a porozuměly nebez-
pečí, které vyplývá z jeho použití. Děti mladší 8 let nesmí mít přístup 
k přístroji a přípojnému kabelu.

 ■ Děti si nesmí s přístrojem hrát.
 ■ Děti nesmí provádět uživatelské čištění ani údržbu, ledaže jsou starší 

8 let a jsou pod dohledem.
 ■ Přístroj umístěte, pokud možno do blízkosti zásuvky. Zajistěte, aby zá-

strčka síťového kabelu byla v případě nebezpečí rychle dosažitelná a 
aby přes síťový kabel nikdo nemohl klopýtnout.

 ■ Vadné součástky se smí nahradit pouze originálními náhradními díly. 
Pouze u těchto dílů je zaručeno, že budou splněny bezpečnostní po-
žadavky.

 ■ Zajistěte, aby přístroj byl před uvedením do provozu správně a kom-
pletně složen.

 ■ Nedotýkejte se přímo rotujícího lisovacího kuželu a nedržte příbory 
ani jiné předměty v blízkosti rotujících částí. Oděvy a vlasy udržujte 
od rotujících částí.

 ■ Při nesprávném použití přístroje hrozí nebezpečí zranění! Používejte 
jej pouze podle určení.
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POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!
 ■ Tento přístroj neprovozujte s externím časovým spínačem ani samo-

statným ovládacím systémem.
 ■ Zajistěte, aby se přístroj, síťový kabel nebo zástrčka síťového kabelu 

nedostaly do kontaktu s tepelnými zdroji, jakými jsou například varné 
plotýnky nebo otevřený oheň.

 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte venku.
 ■ Přístroj provozujte výhradně spolu s dodaným originálním příslušen-

stvím.
 ■ Před uvedením do provozu se ujistěte, že v sítku ani v přístroji nejsou 

žádné cizí předměty.
 ■ Okamžitě přerušte chod lisu, pokud se lisovací kužel otáčí jen obtížně 

nebo se neotáčí vůbec. Vytáhněte síťovou zástrčku a zkontrolujte,  
zda v přístroji není usazená ovocná dužina nebo cizí předměty.

 ■ Dbejte na to, aby motor nebyl zablokován ani přetížen.  
Nevyvíjejte příliš velký tlak na lisovací kužel.

 ■ Nepokoušejte sse lisovací kužel ani hnací hřídel pohánět ručně.
 ■ Přístroj postavte na stabilní a rovnou plochu.

UPOZORNĚNÍ
 ■ K přepnutí výrobku mezi frekvencí 50 a 60 Hz není nutný žádný  

zásah uživatele. Výrobek se upraví pro 50 i 60 Hz.
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4. Kontrola rozsahu 
 dodávky

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Obalový materiál není na hraní.  
Hrozí nebezpečí udušení!

UPOZORNĚNÍ
 ► Zkontrolujte kompletnost dodávky a zda není 

viditelně poškozená.
 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození 

vzniklých v důsledku vadného obalu nebo při 
přepravě kontaktujte telefonicky servisní pora-
denskou linku (viz kapitola 11.1. Servis).

Přístroj se standardně dodává s následujícími kom-
ponenty:

 ▯ víko 
 ▯ 2 lisovací kužely
 ▯ dvoudílný nástavec síta na dužinu
 ▯ nádoba na šťávu 
 ▯ základna
 ▯ návod k obsluze

5. Ovládací prvky
(Zobrazení viz výklopná strana)

1 víko

2 velké lisovací kužely

3 malé lisovací kužely

4 horní díl nástavce síta

5 spodní díl nástavce síta

6 přepínač

7 nádoba na šťávu

8 rukojeť

9 kryt hnací hřídele

0 hnací hřídel

q základna

w navíjení kabelu s kabelovou svorkou

6. Obsluha
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Před sestavením, rozebráním, a pokud není 
zajištěn dohled, vytáhněte síťovou zástrčku ze 
síťové zásuvky.

 ► Nedotýkejte se přímo rotujícího lisovacího 
kuželu 2/3 a nedržte příbory ani jiné před-
měty v blízkosti rotujících částí. Oděvy a vlasy 
udržujte od rotujících částí.

6.1. Složení přístroje
 ♦ Před prvním použitím vyčistěte všechny  

součásti přístroje tak, jak je popsáno v kapitole  
7. Čištění.

 ♦ Případně odviňte přívodní kabel z navíjení 
kabelu w.

 ♦ Základnu q postavte na suchý a rovný po-
vrch.

 ♦ Sestavte nástavec síta 4/5. Oba díly po-
ložte přes sebe tak, aby přepínač 6 vyčníval 
skrz odpovídající otvor horního dílu 4 (obr. 
1). Oba díly stlačte k sobě, aby zaskočily.

 
abr. 1

 ♦ Zatlačte malý lisovací kužel 3 do nástavce 
síta 4/5, aby citelně zaskočil. 

 ♦ Pokud chcete zpracovat větší citrusové plody, 
jako jsou pomeranče nebo grapefruity, použij-
te velký lisovací kužel 2. Umístěte jej na malý 
lisovací kužel 3 tak, aby křídla na malém 
lisovacím kuželu 3 ležela ve vybráních velké-
ho lisovacího kuželu 2. Velký lisovací kužel 
2 pevně zatlačte až do citelného zaskočení. 
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 ♦ Nástavec síta 4/5 společně s lisovacím ku-
želem 2/3 nasaďte na nádobu na šťávu 7 
tak, aby díl s přepínačem 6 ležel nad rukojetí 
8 nádoby na šťávu 7.

 ♦ Nastrčte kryt 9 na hnací hřídel 0 a pevně 
přitlačte.

 ♦ Nádobu na šťávu 7 nasaďte na základnu q 

a utáhněte nádobu na šťávu 7 ve směru šipky 
až do citelného zaskočení.

 ♦ Zastrčte síťovou zástrčku do síťové zásuvky.

Přístroj je nyní připravený k provozu.

6.2. Lisování šťávy

 POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!
 ► Okamžitě přerušte chod lisu, pokud se lisovací 

kužel 2/3 otáčí jen obtížně nebo se neotáčí 
vůbec. Vytáhněte síťovou zástrčku a zkontroluj-
te, zda v přístroji není usazená ovocná dužina 
nebo cizí předměty.

 ► Dbejte na to, aby motor nebyl zablokován ani 
přetížen. Nevyvíjejte příliš velký tlak na lisovací 
kužel 2/3.

Přístroj je vyčištěn a sestaven:

 ♦ Pomocí přepínače 6 nastavte obsah dužiny 
ve šťávě od jemného (malé body, obr. 2) po 
hrubý (velké body, obr. 3).

abr. 2

abr. 3

 ♦ Podle potřeby sejměte víko 1.

 ♦ Poloviny citrusových plodů tlačte plochami 
řezu na lisovací kužel 2/3, postačí mírný 
tlak. Lisovací kužel 2/3 se začne otáčet a 
citrusová šťáva se lisuje.

 ♦ Chcete-li přístroj zastavit, zvedněte polovi-
nu citrusového plodu z lisovacího kuželu 
2/3.

UPOZORNĚNÍ
 ► Přístroj několikrát zapněte a vypněte. Lisovací 

kužel 2/3 změní při několikanásobném 
zapnutí a vypnutí směr otáčení, což povede k 
lepšímu výsledku lisování.

 ♦ Vyprázdněte nádobu na šťávu 7 nejpozději 
po dosažení značky 600 ml.  
Za tímto účelem vytáhněte síťovou zástrčku, 
otočte nádobu na šťávu 7 proti směru hodino-
vých ručiček a zvedněte ji ze základny q.

 ♦ Přístroj co nejdříve vyčistěte, aby nedošlo k 
zaschnutí dužiny, čímž by se čištění ztížilo.

6.3. Rozebrání přístroje
Před čištěním přístroj rozeberte: 

 ♦ Sejměte víko 1.

 ♦ Případně sejměte velký lisovací kužel 2 z 
 malého lisovacího kuželu 3 a poté stáhněte 
malý lisovací kužel 3 z nástavce síta 4/5.

 ♦ Sejměte nástavec síta 4/5 z nádoby na 
šťávu 7. Poté oddělte horní díl 4 a spodní díl 
5 od sebe jejich rozebráním. 

 ♦ Pokud se tak ještě nestalo, otáčejte nádobu 
na šťávu 7 proti směru hodinových ručiček a 
zvedněte ji ze základny q.
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7. Čištění
  NEBEZPEČÍ  
ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► Před čištěním vytáhněte zástrčku ze síťové 
zásuvky.

 ►   Vyčistěte základnu q, síťový kabel a 
síťovou zástrčku nikdy nečistěte pod 
tekoucí vodou a nikdy neponořujte tyto 
díly do vody ani jiné kapaliny.

 POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!
 ► Nepoužívejte agresivní nebo brusné čisticí 

prostředky, které mohou povrchy nenapravi-
telně poškodit.

 ♦ Vyčistěte víko 1, lisovací kužel 2/3, 
nástavec síta 4/5, nádobu na šťávu 7 
a kryt hnací hřídele 9 v jemném mýdlo-
vém roztoku.

UPOZORNĚNÍ
 ►   Víko 1, lisovací kužely 2/3, násta-

vec síta 4/5 a nádobu na šťávu 7 
lze mýt také v myčce nádobí.

 ♦ Očistěte základnu q lehce navlhčeným hadří-
kem. V případě potřeby dejte  
na hadřík trochu mycího prostředku. Abyste 
odstranili případné zbytky mycího prostředku, 
povrchy otřete hadříkem namočeným pouze 
vodou.

 ♦ Všechny díly před opětovným smontováním 
pečlivě osušte.

8. Uložení
 ♦ Síťový kabel oviňte kolem navíjení kabelu w a 

upevněte konec síťového  
kabelu svorkou.

 ♦ K ochraně před prachem nasaďte víko 1 na 
přístroj.

 ♦ Uchovávejte vyčištěný přístroj na suchém mís-
tě, mimo dosah přímého slunečního záření.

9. Likvidace
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
znamená, že tento přístroj nesmí být po 
skončení životnosti likvidován společně 
s domovním odpadem. Přístroj musí být 

odevzdán v určených sběrných místech či dvorech 
nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady.

Před vrácením přístroje vymažte všechny osobní 
údaje.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které  
lze zlikvidovat v komunálních sběrných dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky. 

10. Technické údaje

Napájecí napětí
220–240 V ∼, 
50/60 Hz

Příkon 25 W

Příkon ve vypnutém stavu ≤ 0,3 W

Kapacita nádoby na šťávu 7 1390 ml

Maximální množství naplnění 
nádoby na šťávu 7

600 ml

Třída ochrany II / 
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11. Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je po-
třebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem záva-
da spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky 
 vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrob-
ku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a 
proto je lze považovat za spotřební díly, nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spína-
če nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně do-
držovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 494682_2504 
jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady  
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek 
pak můžete při přiložení dokladu o nákupu 
(pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá 
vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám ozná-
mí servis.

 Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete stáh-
nout tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete 
přímo na stránku servisu Lidl (www.lidl-service.
com) a můžete pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 494682_2504 otevřít svůj návod k obsluze.
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11.1. Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 494682_2504

11.2. Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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1. Úvod

1.1. Informácie o tomto 
 návode na obsluhu
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej 
kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto vý-
robku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa 
bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi na 
obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok po-
užívajte iba podľa opisu a v uvedených oblastiach 
použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe odo-
vzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

1.2. Používanie v súlade 
s  účelom
Prístroj je určený na lisovanie citrusových plodov, 
ako napr. pomarančov, citrónov alebo grapefruitov. 
Prístrojom sa smú spracovávať iba potraviny.  
Prístroj nie je určený na používanie v komerčných 
alebo priemyselných oblastiach, je určený iba na 
používanie v súkromných domácnostiach.  
Každé iné používanie alebo používanie nad tento 
rámec sa považuje za používanie v rozpore s urče-
ným účelom.

2. Použité výstražné 
 upozornenia a  symboly
V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji 
sú použité nasledujúce výstražné upozornenia a 
symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upo-
zornenie s týmto symbolom a signálnym 
slovom „NEBEZPEČENSTVO“ označuje 
bezprostrednú nebezpečnú situáciu, kto-
rá, ak sa jej nezabráni, má za následok 
smrť alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie 
s týmto symbolom a signálnym slovom 
„VÝSTRAHA“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, by mohla mať za následok smrť 
alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„OPATRNE“ označuje možnú nebezpeč-
nú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
by mohla mať za následok malé alebo 
mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„POZOR“ označuje možnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla mať 
za následok vecnú škodu.

UPOZORNENIE: Upozornenie obsa-
huje dodatočné informácie, ktoré uľah-
čujú manipuláciu s prístrojom.

Prečítajte si návod.

Striedavý prúd/striedavé napätie

Trieda ochrany II: ochrana vďaka  
dvojitej alebo zosilnenej izolácii.

Neponárať do vody!

Vhodné na umývanie v umývačke riadu.

Všetky diely tohto prístroja, ktoré sa 
 dostávajú do kontaktu s potravinami, sú 
bezpečné z hľadiska používania s potra-
vinami.

Tento výrobok spĺňa požiadavky plat-
ných európskych a národných smerníc. 

Nevyhadzujte elektrické prístroje  
do komunálneho odpadu!

Obal odovzdajte na ekologickú likvi-
dáciu.
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Obal z recyklovateľných materiálov.  
Pri triedení odpadu dbajte na označenie 
obalových materiálov: Sú označené skrat-
kami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim 
významom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: papier 
a lepenka, 80 – 98: kompozitné materiály.

Tento výrobok spĺňa požiadavky 
platných národných smerníc Srbskej 
republiky.

3. Bezpečnostné pokyny
Pre bezpečnú manipuláciu s prístrojom dodržiavajte nasledujúce 
bezpečnostné upozornenia:

  NEBEZPEČENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM  
PRÚDOM!

 ■ Prístroj zapojte iba do takej sieťovej zásuvky, ktorá je nainštalovaná a 
uzemnená podľa predpisov. Sieťové napätie sa musí zhodovať s údajmi 
uvedenými na typovom štítku prístroja.

 ■ Pred použitím skontrolujte vonkajšie viditeľné poškodenia prístroja. 
Neuvádzajte do prevádzky poškodený prístroj ani prístroj, ktorý pred-
tým spadol na zem.

 ■ Ak sa pripojovací sieťový kábel tohto prístroja poškodí, musí sa nechať 
vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníckym servisom alebo podobne 
kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo ohrozeniam.

 ■ Opravy prístroja nechajte vykonať iba v autorizovanom 
špecializovanom obchode alebo prostredníctvom zákazníckeho servi-
su. Neodborne vykonanými opravami môžu pre používateľa vzniknúť 
nebezpečenstvá. Navyše zanikne nárok na záruku.

 ■ Prístroj nevystavujte dažďu a nikdy ho nepoužívajte vo vlhkom alebo 
mokrom prostredí.

 ■ Základňu, sieťový kábel a sieťovú zástrčku chráňte pred vlhkosťou, 
kvapkajúcou alebo striekajúcou vodou. Základňu a sieťový kábel 
 nikdy neponárajte do vody alebo do iných kvapalín.
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 ■ Pri odpojení prístroja od elektrickej siete chyťte sieťový kábel vždy iba 
za zástrčku. Neťahajte za samotný kábel.

 ■ Na sieťový kábel neukladajte prístroj, kusy nábytku a pod.  
a dbajte na to, aby nedošlo k jeho pricviknutiu.

 ■ Pred montážou, rozkladaním a každým čistením prístroja, ako aj v 
prípade, že nie je zabezpečený dohľad, vytiahnite sieťovú zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

 ■ Pred výmenou príslušenstva alebo prídavných dielov, ktoré sa počas 
prevádzky pohybujú, musíte prístroj vypnúť a odpojiť od elektrickej siete.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ■ Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ako aj osoby so 

zníženými fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami, 
prípadne s nedostatočnými skúsenosťami a/alebo znalosťami, ak sú 
pod dohľadom alebo boli dostatočne poučené o bezpečnom použí-
vaní prístroja a pochopili z toho vyplývajúce riziká. Deti mladšie ako 
8 rokov nesmú mať prístup k prístroju ani k pripojovaciemu káblu.

 ■ Deti sa s prístrojom nesmú hrať. 
 ■ Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú 

staršie než 8 rokov a ak nie sú pod dohľadom.
 ■ Podľa možnosti postavte prístroj do blízkosti zásuvky.  

Postarajte sa o to, aby bola v prípade nebezpečenstva zástrčka sieťové-
ho kábla rýchlo a ľahko dostupná a aby ste nezakopli o sieťový kábel.

 ■ Chybné konštrukčné diely sa musia nahradiť len originálnymi náhrad-
nými dielmi. Len pri takýchto dieloch je zaručené, že budú splnené 
bezpečnostné požiadavky.

 ■ Skôr ako uvediete prístroj do prevádzky, uistite sa, že bol správne a 
úplne zložený.

 ■ Skôr ako uvediete prístroj do prevádzky, uistite sa, že bol správne a 
úplne zložený.
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 ■ Nechytajte sa priamo otáčajúceho lisovacieho kužeľa a na otáčajúce 
sa diely neklaďte žiadny príbor ani iné predmety. Dbajte na to, aby 
sa oblečenie a vlasy nedostali do blízkosti otáčajúcich sa dielov.

 ■ Pri nesprávnom používaní prístroja hrozí riziko poranenia! Používajte 
ho iba na určený účel.

POZOR! VECNÉ ŠKODY!
 ■ Tento prístroj nepoužívajte s externými spínacími hodinami alebo so 

samostatným diaľkovým ovládacím systémom.
 ■ Zabezpečte, aby sa prístroj, sieťový kábel ani zástrčka sieťového káb-

la nemohli dostať do kontaktu s tepelnými zdrojmi, ako sú varné dosky 
alebo otvorený oheň.

 ■ Prístroj nepoužívajte v exteriéri.
 ■ Prístroj používajte výhradne len s originálnym príslušenstvom, ktoré je 

súčasťou dodávky.
 ■ Pred uvedením do prevádzky sa uistite, že sa v sitku alebo  

v prístroji nenachádzajú žiadne cudzie telesá.
 ■ Proces lisovania ihneď prerušte, keď sa lisovací kužeľ otáča ťažko ale-

bo sa neotáča vôbec. Vytiahnite sieťovú zástrčku  
a skontrolujte, či sa v prístroji nezasekla dužina alebo cudzie telesá.

 ■ Dávajte pozor na to, aby ste motor nezablokovali a nepreťažovali. 
Na lisovací kužeľ nevyvíjajte príliš veľký tlak.

 ■ Nepokúšajte sa lisovací kužeľ, resp. hnací hriadeľ poháňať manuálne.
 ■ Prístroj postavte na stabilnú a rovnú plochu.
 ■ Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky, pretože 

môžu nenapraviteľne poškodiť povrchové časti.

UPOZORNENIE
 ■ Používateľ nemusí prepínať výrobok na 50 alebo 60 Hz. Výrobok sa 

prispôsobí ako na 50, tak aj na 60 Hz.
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4. Kontrola rozsahu dodávky
  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Obalové materiály sa nesmú používať na 
hranie. Hrozí nebezpečenstvo udusenia!

UPOZORNENIE
 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a viditeľné 

poškodenia.
 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo po-

škodení spôsobených nedostatočným balením 
alebo prepravou sa obráťte na poradenskú 
linku servisu (pozri kapitolu 11.1. Servis).

Prístroj sa štandardne dodáva s nasledujúcimi kom-
ponentmi:

 ▯ veko 
 ▯ 2 lisovacie kužele
 ▯ dvojdielny sitkový nadstavec na dužinu
 ▯ nádoba na šťavu 
 ▯ základňa
 ▯ návod na obsluhu

5. Ovládacie prvky
(Obrázky pozri na roztváracej strane)

1 veko

2 veľký lisovací kužeľ

3 malý lisovací kužeľ

4 horný diel sitkového nadstavca

5 dolný diel sitkového nadstavca

6 volič

7 nádoba na šťavu

8 rúčka

9 kryt hnacieho hriadeľa

0 hnací hriadeľ

q základňa

w priestor na navinutie kábla so svorkou

6. Obsluha
  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred montážou, rozkladaním, ako aj v prípa-
de, že nie je zabezpečený dohľad, vytiahnite 
sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky.

 ► Nechytajte sa priamo otáčajúceho lisovacieho 
kužeľa 2/3 a na otáčajúce sa diely nekla-
ďte žiadny príbor ani iné predmety. Dbajte 
na to, aby sa oblečenie a vlasy nedostali do 
blízkosti otáčajúcich sa dielov.

6.1. Montáž prístroja
 ♦ Pred prvým použitím vyčistite všetky diely prí-

stroja podľa opisu v kapitole 7. Čistenie.
 ♦ Pripojovací kábel odviňte z priestoru na navi-

nutie kábla w.
 ♦ Položte základňu  q na suchú a rovnú plochu.
 ♦ Zložte sitkový nadstavec 4/5. Obe časti 

dajte na seba tak, aby volič 6 vyčnieval cez 
zodpovedajúci otvor na hornom diele 4 (obr. 
1). Obe časti stlačte, až kým nezacvaknú.

 
obr. 1

 ♦ Zatlačte malý lisovací kužeľ 3 do sitkového 
nadstavca 4/5, kým počuteľne nezacvakne. 

 ♦ Ak chcete spracovať väčšie citrusové plody, 
ako sú pomaranče alebo grape fruity, použite 
veľký lisovací kužeľ 2. Umiestnite ho na malý 
lisovací kužeľ 3 tak, že výčnelky malého 
lisovacieho kužeľa 3 sa budú nachádzať v 
otvoroch veľkého lisovacieho kužeľa 2. Veľký 
lisovací kužeľ 2 pevne zatlačte, až kým poču-
teľne nezacvakne. 

 ♦ Nasaďte sitkový nadstavec 4/5 s lisovacími 
kužeľmi 2/3 na nádobu na šťavu 7 tak, 
aby sa diel s voličom 6 nachádzal nad rúč-
kou 8 nádoby na šťavu 7.
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 ♦ Nasaďte kryt 9 na hnací hriadeľ 0 a pevne 
ho pritlačte.

 ♦ Nádobu na šťavu 7 nasaďte na základňu q 

a nádobu na šťavu 7 pevne zatočte v smere 
šípky, až kým počuteľne nezacvakne.

 ♦ Zastrčte sieťovú zástrčku do sieťovej zásuvky.

Prístroj je teraz pripravený na prevádzku.

6.2. Lisovanie šťavy
 POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ► Keď sa lisovací kužeľ 2/3 otáča ťažko alebo 
sa neotáča vôbec, lisovanie okamžite prerušte. 
Vytiahnite sieťovú zástrčku a skontrolujte, či 
sa v prístroji nezasekla dužina alebo cudzie 
telesá.

 ► Dávajte pozor na to, aby ste motor nezabloko-
vali a nepreťažovali. Na lisovací kužeľ 2/3 

nevyvíjajte príliš veľký tlak.

Keď je prístroj vyčistený a zmontovaný:
 ♦ Voličom 6 si nastavte obsah dužiny vo výsled-

nej šťave, teda či má obsahovať len nepatrné 
množstvo dužiny (malé bodky, obr. 2), alebo 
má byť hustá (veľké bodky, obr. 3).

obr. 2

obr. 3

 ♦ Odoberte veko 1.

 ♦ Rozpolené citrusové plody pritlačte reznou 
plochou na lisovací kužeľ 2/3. Stačí jemný 
tlak. Lisovací kužeľ 2/3 sa začne otáčať a 
citrusový plod sa bude odšťavovať.

 ♦ Ak si prajete prístroj zastaviť, zdvihnite 
rozpolený citrusový plod z lisovacieho 
kužeľa 2/3.

UPOZORNENIE
 ► Prístroj viackrát zapnite a vypnite. Pri viacná-

sobnom zapnutí a vypnutí zmení lisovací kužeľ 
2/3 smer otáčania, čo povedie k lepšiemu 
výsledku odšťavovania.

 ♦ Nádobu na šťavu 7 vyprázdnite najneskôr 
vtedy, keď šťava siaha po značku 600 ml. V 
takom prípade vytiahnite sieťovú zástrčku a 
otočte nádobu na šťavu 7 zo základne q 

proti smeru otáčania hodinových ručičiek.

 ♦ Prístroj vyčistite podľa možnosti ihneď, aby 
dužina nezaschla, čo by sťažilo čistenie.

6.3. Rozobratie prístroja
Pred čistením prístroj rozoberte: 

 ♦ Odoberte veko 1.

 ♦ Vyberte veľký lisovací kužeľ 2 z malého liso-
vacieho kužeľa 3 a potom vytiahnite malý liso-
vací kužeľ 3 zo sitkového nadstavca 4/5.

 ♦ Vyberte sitkový nadstavec 4/5 z nádoby na 
šťavu 7. Horný diel 4 a dolný diel 5 roz-
pojte tak, že ich oddelíte jeden od druhého. 

 ♦ Ak to nepomôže, otočte nádobu na šťavu 7 
proti smeru otáčania hodinových ručičiek a 
zdvihnite ju zo základne q.
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7. Čistenie
 NEBEZPEČENSTVO ZÁSAHU 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Pred čistením vytiahnite sieťovú zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

 ►  Základňu q, sieťový kábel a sieťovú 
zástrčku nikdy nečistite pod tečúcou 
vodou a tieto diely nikdy neponárajte do 
vody ani do iných tekutín.

 POZOR! VECNÉ ŠKODY!
 ► Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistia-

ce prostriedky, pretože môžu nenapraviteľne 
poškodiť povrchové časti.

 ♦ Veko 1, lisovacie kužele 2/3, sitkový 
nadstavec 4/5, nádobu na šťavu 7 a kryt 
hnacieho hriadeľa 9 vyčistite jemným mydlo-
vým roztokom.

Upozornenie
 ►   Veko 1, lisovacie kužele 2/3, 

sitkový nadstavec 4/5 a nádobu 
na šťavu 7 môžete umyť aj v umý-
vačke riadu.

 ♦ Základňu q vyčistite jemne navlhčenou han-
dričkou. V prípade potreby dajte na handričku 
trochu prostriedku na umývanie riadu. Vytrite 
vlhkou handričkou namočenou iba v čistej 
vode, aby ste odstránili prípadné zvyšky pro-
striedku na umývanie riadu.

 ♦ Všetky diely starostlivo osušte skôr, než ich 
opäť zmontujte dokopy.

8. Uskladnenie
 ♦ Sieťový kábel omotajte okolo priestoru na navi-

nutie kábla w a koniec sieťového kábla upevnite 
svorkou.

 ♦ Na ochranu pred prachom položte na prístroj 
veko 1.

 ♦ Vyčistený prístroj uskladnite na suchom mieste 
bez priameho slnečného žiarenia.

9. Likvidácia
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
znamená, že tento prístroj sa nesmie po 
skončení životnosti likvidovať ako bežný 
komunálny odpad. Prístroj je potrebné 

odovzdať na zriadených zberných miestach, 
v zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvi-
dáciu odpadov.

Pred vrátením vymažte všetky ososbné údaje.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré 
môžete zlikvidovať v miestnych recyklačných stre-
diskách.

Obal zlikvidujte ekologicky.

10. Technické údaje

Napájacie napätie
220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz

Príkon 25 W

Príkon vo vypnutom stave ≤ 0,3 W

Kapacita nádoby na šťavu 7 1390 ml

Maximálne množstvo napl-
nenia nádoby na šťavu 7

600 ml

Trieda ochrany II / 
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11. Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo 
zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvede-
nou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale-
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na od-
stránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyro-
bené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri 
použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykona-
né naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 494682_2504 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo  
e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladnič-
ný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, 
kedy k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu 
servisného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete stiah-
nuť tieto a mnoho ďalších príručiek, 
videá o výrobkoch a inštalačný sof-
tvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 494682_2504 
otvoríte váš návod na obsluhu.
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11.1. Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 494682_2504

11.2. Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Uvod

1.1. Informacije o ovim uputa-
ma za uporabu
Srdačno čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja.

Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. 
Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio ovog 
proizvoda. One sadrže važne napomene za sigur-
nost, ruko vanje i zbrinjavanje. Prije uporabe proi-
zvoda upoznajte se sa svim napomenama za ru-
kovanje i svim sigurnosnim napomenama. Proizvod 
koristite isključivo na opisani način i u navedenim 
područjima uporabe. U slučaju predaje proizvoda 
trećim osobama, priložite i također predajte i svu 
dokumentaciju.

1.2. Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen za cijeđenje agruma, kao što 
su npr. naranča, limun ili grejpfrut. Ovim se uređa-
jem smiju prerađivati isključivo namirnice.  
Uređaj nije predviđen za uporabu u gospodarskim 
ili industrijskim područjima. Namijenjen je isključivo 
za uporabu u privatnim domaćinstvima.  
Svaki drugi način uporabe i svaka uporaba koja 
prelazi navedene okvire smatra se nenamjenskom.

2. Korištena upozorenja 
i simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i na 
uređaju, korištena su sljedeća upozorenja i simboli 
(ako je primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s ovim sim-
bolom i signalnom riječi „ OPASNOST“ 
označava neposrednu opasnu situaciju 
koja će, ako se ne izbjegne, rezultirati 
smrću ili teškim ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje s 
ovim simbolom i signalnom riječi 
„ UPOZORENJE“ označava moguću 
opasnu situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, rezultirati smrću ili teškim oz-
ljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim simbolom 
i signalnom riječi „ OPREZ“ označava 
moguću opasnu situaciju koja će, ako se 
ne izbjegne, rezultirati lakšim ili srednje 
teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim simbolom 
i signalnom riječi „ POZOR“ označava 
moguću situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, uzrokovati materijalnu štetu.

Napomena označava dodatne in-
formacije za jednostavnije rukovanje 
uređajem.

Pročitajte upute.

Izmjenična struja / napon

Razred zaštite II: Zaštita dvostrukom ili 
ojačanom izolacijom.

Ne uranjajte u vodu!

Može se prati u perilici posuđa.

Svi dijelovi ovog uređaja koji dolaze u 
dodir s namirnicama neškodljivi su za 
namirnice.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve važe-
ćih europskih i nacionalnih direktiva.

Električni uređaj ne bacajte u kućni 
otpad!

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv 
način.
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Ambalaža izrađena od materijala koji 
se mogu reciklirati. Prilikom odvajanja 
otpada vodite računa o oznakama na 
materijalu ambalaže: Isti su označeni 
kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg 
značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir i 
karton, 80–98: Kompozitni materijali.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve  
važećih nacionalnih direktiva Republike 
Srbija.

3. Sigurnosne napomene
Za sigurno rukovanje uređajem pridržavajte se sljedećih sigurnos nih 
napomena:

 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
 ■ Uređaj priključujte isključivo na propisno instaliranu i uzemljenu mrežnu 

utičnicu. Mrežni napon mora odgovarati navodima napisanim na tip-
skoj ploči uređaja.

 ■ Uređaj prije uporabe provjerite kako biste ustanovili eventualna vidlji-
va vanjska oštećenja. Ne koristite oštećen uređaj ili uređaj koji je pao.

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeniti proizvo-
đač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle 
opasnosti.

 ■ Popravke uređaja smiju obavljati isključivo ovlaštena stručna poduze-
ća ili servis za kupce. Nestručno izvedeni popravci mogu prouzročiti 
opasnosti za korisnika. Osim toga, u tom se slučaju gubi pravo na 
jamstvo.

 ■ Uređaj ne izlažite kiši i ne koristite ga u vlažnom ili mokrom okruženju.
 ■ Bazu, mrežni kabel i utikač zaštitite od vlage, te kapanja ili prskanja 

vodom. Bazu ili mrežni kabel nikada ne uranjajte u vodu ili druge te-
kućine.

 ■ Mrežni kabel uvijek uhvatite za utikač kako biste uređaj odvojili od 
strujne mreže. Nikada ne povlačite sam kabel.
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 ■ Uređaj i elemente namještaja ili sl. ne stavljajte na mrežni kabel i 
obratite pažnju na to da se kabel ne ukliješti.

 ■ Prije sastavljanja, rastavljanja, pri ostavljanju bez nadzora i prije 
svakog čišćenja, izvucite mrežni utikač iz utičnice.

 ■ Prije zamjene pribora ili dodatnih dijelova koji se prilikom rada ure-
đaja kreću, uređaj treba isključiti i odvojiti od mrežnog napajanja.

 ■   Oprez!   Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda! 

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ■ Djeca od navršenih 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, sen-

zornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili 
znanja uređaj smiju koristiti ako su pod nadzorom, ili ako su primile 
i razumjele upute o uporabi uređaja, kao i opasnosti koje proiz-
laze iz uporabe uređaja. Djecu mlađu od 8 godina treba držati 
podalje od uređaja i priključnog voda.

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ■ Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca, osim ako 

su navršila 8 godina starosti, i ako ih se pritom nadzire.
 ■ Uređaj po mogućnosti postavite u blizini utičnice. Pobrinite se da 

utikač mrežnog kabela u slučaju opasnosti bude brzo dostupan i 
da se nitko ne može spotaknuti na mrežni kabel.

 ■ Neispravni dijelovi smiju se zamijeniti isključivo originalnim zamjen-
skim dijelovima. Samo kod takvih dijelova zajamčeno je ispunjava-
nje sigurnosnih zahtjeva.

 ■ Osigurajte da je uređaj ispravno i potpuno sastavljen prije pušta-
nja u pogon.

 ■ Ne dirajte izravno rotirajući konus i ne dodirujte rotirajuće dijelove 
priborom za jelo ili drugim predmetima. Odjeću i kosu držite poda-
lje od rotirajućih dijelova.

 ■ Zlouporaba uređaja može uzrokovati ozljede! Koristite ga samo u 
svrhu za koju je namijenjen.
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POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ■ Ovaj se uređaj ne smije uključivati pomoću vanjskog uklop nog sata ili 

zasebnog sustava za daljinsko upravljanje.
 ■ Pazite da uređaj, mrežni kabel ili utikač mrežnog kabela ne dođu u 

dodir s izvorima topline kao što su ploče štednjaka ili otvoreni plamen.
 ■ Uređaj ne koristite na otvorenom.
 ■ Uređaj koristite isključivo s isporučenom originalnom opremom.
 ■ Prije puštanja u rad provjerite da u situ ili u uređaju nema stranih pred-

meta.
 ■ Odmah prekinite postupak cijeđenja ako se konus teško ili uopće ne 

okreće. Izvucite mrežni utikač iz utičnice i provjerite da u uređaju nema 
zaglavljenog voća ili stranih tijela. 

 ■ Pazite da ne blokirate i ne preopteretite motor. Nemojte prejako priti-
skati središnji konus. 

 ■ Ne pokušavajte ručno okretati konus odnosno pogonsku osovinu.
 ■ Uređaj postavite na stabilnu i ravnu podlogu.
 ■ Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva za čišćenje jer ista mogu 

nepopravljivo oštetiti površine.

NAPOMENA
 ■ Za prebacivanje proizvoda između 50 i 60 Hz nije potreban nikakav 

zahvat korisnika. Proizvod će se prilagoditi i raditi i na  
50 i na 60 Hz.
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4. Kontrola opsega isporuke
  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Ambalaža se ne smije koristiti za igranje.  
Postoji opasnost od gušenja!

Napomena
 ► Provjerite cjelovitost kompleta isporuke i provje-

rite postoje li na uređaju vidljiva oštećenja.
 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzrokova-

ne nedostatnim pakiranjem, kao i štete nastale 
prilikom transporta, nazovite telefon servisne 
službe (pogledajte poglavlje 11.1. Servis).

Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim sa-
stavnim dijelovima:

 ▯ Poklopac 
 ▯ 2 Konusa za cijeđenje
 ▯ dvodijelni nastavak sa sitom za voćno meso
 ▯ Posuda za sok 
 ▯ Baza
 ▯ Upute za uporabu

5. Upravljački elementi
(za slike vidi rasklopnu stranicu)

1 Poklopac

2 Veliki konus za cijeđenje

3 Mali konus za cijeđenje

4 Gornji dio nastavka sa sitom

5 Donji dio nastavka sa sitom

6 Prekidač za odabir

7 Posuda za sok

8 Ručka

9 Poklopac pogonske osovine

0 Pogonska osovina

q Baza

w Namatač za kabel s kabelskom kopčom

6. Rukovanje
  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prije sastavljanja, rastavljanja, kao i pri ostav-
ljanju bez nadzora, izvucite mrežni utikač iz 
utičnice.

 ► Ne dirajte izravno rotirajući konus 2/3 i ne 
dodirujte rotirajuće dijelove priborom za jelo 
ili drugim predmetima. Odjeću i kosu držite 
podalje od rotirajućih dijelova.

6.1. Sastavljanje uređaja
 ♦ Prije prve uporabe sve sastavne dijelove 

uređaja očistite na način opisan u poglavlju 
7. Čišćenje.

 ♦ Ako je potrebno, odmotajte priključni kabel s 
namatača kabela w.

 ♦ Postavite bazu q na suhu i ravnu površinu.

 ♦ Sastavite nastavak sa sitom 4/5. Oba di-
jela stavite jedan na drugi tako da prekidač 
za odabir 6 strši kroz odgovarajući otvor u 
gornjem dijelu 4 (Slika 1). Pritisnite oba dijela 
zajedno dok ne kliknu na mjesto.

 
Slika 1

 ♦ Pritisnite mali konus za cijeđenje 3 u nastavak 
sa sitom 4/5, dok osjetno ne ulegne. 

 ♦ Ako želite obraditi krupnije agrume poput 
naranče ili grejpa, koristite veliki konus za 
cijeđenje 2. Postavite ga na mali konus za 
cijeđenje 3 tako da krilca na malom konusu 
za cijeđenje 3 ulegnu u otvore na velikom 
konusu za cijeđenje 2. Čvrsto pritisnite veliki 
konus za cijeđenje 2 dok osjetno ne ulegne. 
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 ♦ Nastavak sa sitom 4/5 zajedno s konusom 
za cijeđenje 2/3 postavite na posudu za sok 
7 tako da dio s prekidačem za odabir 6 stoji 
iznad ručke 8 posude za sok 7.

 ♦ Poklopac 9 nataknite na pogonsku osovinu 0 
i čvrsto ga pritisnite.

 ♦ Stavite posudu za sok 7 na bazu q i okre-
nite posudu za sok 7 u smjeru strelice dok 
osjetno ne ulegne.

 ♦ Mrežni utikač utaknite u utičnicu.

Uređaj je sada spreman za rad.

6.2. Cijeđenje soka

 POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Odmah prekinite postupak cijeđenja ako se 

konus za cijeđenje 2/3 teško ili uopće ne 
okreće. Izvucite mrežni utikač iz utičnice i pro-
vjerite da u uređaju nema zaglavljenog voća 
ili stranih tijela.

 ► Pazite da ne blokirate i ne preopteretite motor. 
Nemojte prejako pritiskati konus za cijeđenje 
2/3.

Uređaj je očišćen i sastavljen:

 ♦ Prekidačem za odabir 6 odaberite sadržaj 
pulpe u soku od finog (malene točkice,  
Slika 2) do grubog (velike točkice, Slika 3).

Slika 2

Slika 3

 ♦ Ako je potrebno, skinite poklopac  1.

 ♦ Pritisnite prepolovljeni agrum prerezanom po-
vršinom na konus za cijeđenje2/3. Dovoljan 
je lagani pritisak. Konus za cijeđenje 2/3 
počinje seokretati i agrum se cijedi.

 ♦ Da biste zaustavili uređaj, podignite polovicu 
agruma s konusa za cijeđenje 2/3.

Napomena
 ► Više puta pokrenite i zaustavite uređaj. Konus 

za cijeđenje 2/3 prilikom višekratnog pokre-
tanja i zaustavljanja mijenja smjer okretanja, 
čime se postižu bolji rezultati cijeđenja.

 ♦ Ispraznite spremnik za sok 7 najkasnije kada 
se napuni do oznake 600 ml. Da biste to učini-
li, izvucite mrežni utikač, okrenite spremnik za 
sok 7 u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
i podignite ga s baze q.

 ♦ Uređaj očistite što je prije moguće, kako se 
meso agruma ne bi zasušilo i otežalo čišćenje.

6.3. Rastavljanje uređaja
Uređaj prije čišćenja rastavite: 

 ♦ Skinite poklopac 1.

 ♦ Ako je potrebno, skinite veliki konus za cijeđe-
nje 2 s malog konusa za cijeđenje 3 i zatim 
povucite mali konus za cijeđenje 3 s nastavka 
sa sitom 4/5.

 ♦ Skinite nastavak sa sitom 4/5 s posude za 
sok 7. Zatim povlačenjem razdvojite gornji 
4 i donji dio 5. 

 ♦ Ako još niste, okrenite spremnik za sok 7 u 
smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podi-
gnite ga s baze q.
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7. Čišćenje
 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

 ► Prije čišćenja izvucite mrežni utikač iz mrežne 
utičnice.

 ►   Bazu q, mrežni kabel i utikač nikada ne 
čistite pod tekućom vodom i ove dijelove 
nikada ne uranjajte u vodu ili druge 
tekućine.

 POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva 

za čišćenje jer ista mogu nepopravljivo oštetiti 
površine.

 ♦ Poklopac 1, konus za cijeđenje 2/3, 
nastavak sa sitom 4/5, posudu za sok 
7 i poklopac pogonske osovine 9 oči-
stite otopinom blagog sredstva za pranje 
posuđa.

Napomena
 ►    Poklopac 1, konus za cijeđenje 

2/3, nastavak sa sitom 4/5 i 
posudu za sok 7 možete prati i u 
perilici posuđa.

 ♦ Bazu q očistite lagano navlaženom krpom. 
Po potrebi na krpu dodajte malo sredstva za 
pranje posuđa. Nakon toga prebrišite krpom 
navlaženom samo vodom kako biste uklonili 
eventualne ostatke sredstva za pranje posuđa.

 ♦ Prije ponovnog sastavljanja, sve dijelove pa-
žljivo osušite.

8. Čuvanje
 ♦ Mrežni kabel namotajte oko namatača kabela 

w i pričvrstite kraj mrežnog kabela kabelskom 
kopčom.

 ♦ Za zaštitu od prašine, na uređaj stavite poklo-
pac 1.

 ♦ Očišćeni uređaj čuvajte na suhom mjestu koje 
nije izloženo neposrednom utjecaju sunčeve 
svjetlosti.

9. Zbrinjavanje
Simbol prekrižene kante za smeće na 
kotačićima znači da se ovaj uređaj ne 
smije odlagati s kućnim otpadom pri 
kraju njegovog životnog vijeka. Uređaj 

se mora predati na za to predviđenim sabirnim 
mjestima, centrima za recikliranje ili tvrtkama za 
odlaganje otpada.

Prije povrata artikla izbrišite sve osobne podatke.

Ambalaža se sastoji od materijala neškodljivih za 
okoliš koji se mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava 
za recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. 

10. Tehnički podaci

Napajanje
220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz

Snaga uređaja 25 W

Potrošnja energije u  
isključenom stanju

≤ 0,3 W

Kapacitet posude za sok 7 1390 ml

Maksimalna količina  
punjenja posude za sok 7

600 ml

Razred zaštite II / 
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11.  Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji. 
Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar 
pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam po-
pravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen upo-
rabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene dije-
love. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već 
prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon ras-
pakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni 
popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, ne-
komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 494682_2504 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici 
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih 
nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte 
servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kup-
nji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobive-
nu adresu servisa.
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Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu i 
softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na 
Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i 
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 494682_2504.

11.1. Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 494682_2504

11.2. Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-
vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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1. Uvod

1.1. Informacije o ovom uput-
stvu za upotrebu
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog aparata.

Time ste se odlučili za kvalitetan proizvod.  
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvo-
da. Ono sadrži važne napomene o bezbednosti, 
upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, upo-
znajte se sa svim napomenama vezanim za rukova-
nje i bezbednost. Koristite proizvod samo na opisani 
način i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju 
prilikom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

1.2. Namenska upotreba
Aparat je namenjen za ceđenje citrusa, kao  
npr. pomorandži, limuna ili grejpfruta. Aparatom 
smeju da se obrađuju samo namirnice.  
Aparat nije namenjen za komercijalnu ili industrij-
sku upotrebu, već samo za korišćenje u privatnim 
domaćinstvima.  
Svaki drugi način korišćenja i korišćenje izvan na-
vedenih okvira smatra se nenamenskim.

2. Korišćene napomene 
 upozorenja i simboli
U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovanju i 
aparatu se koriste sledeće napomene upozorenja i 
simboli (ukoliko je primenjivo):

OPASNOST! Napomena upozorenja 
sa ovim simbolom i rečju upozorenja 
„OPASNOST“ označava neposredno 
predstojeću opasnu situaciju koja dovo-
di do smrti ili teške povrede, ako se ne 
izbegne.

UPOZORENJE! Napomena upozore-
nja sa ovim simbolom i rečju upozorenja 
„UPOZORENJE“ označava moguću 
opasnu situaciju koja bi mogla da dove-
de do smrti ili teške povrede, ako se ne 
izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa 
ovim simbolom i rečju upozorenja 
„OPREZ“ označava moguću opasnu 
situaciju koja bi mogla da dovede do 
neznatne ili umerene povrede, ako se ne 
izbegne.

PAŽNJA! Napomena upozorenja  
sa ovim simbolom i rečju upozore nja 
„PAŽNJA“ označava moguću situaciju 
koja bi mogla da dovede do materijalne 
štete, ako se ne izbegne.

Napomena označava dodatne in-
formacije koje olakšavaju rukovanje 
aparatom.

Pročitajte uputstvo.

Naizmenična struja/naizmenični napon

Klasa zaštite II: Zaštita dvostrukom ili 
pojačanom izolacijom.

Ne potapajte u vodu!

Pogodno za pranje u mašini za pranje 
posuđa.

Svi delovi ovog aparata koji dolaze  
u dodir sa hranom, ne ugrožavaju njenu 
bezbednost.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve važe-
ćih evropskih i nacionalnih direktiva.

Ne odlažite električni uređaj u kućni 
otpad!

Predajte ambalažu na odlaganje na 
ekološki prihvatljiv način.
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Ambalaža od materijala koji mogu 
da se recikliraju. Obratite pažnju na 
oznake ambalažnih materijala prilikom 
razdvajanja otpada: Materijali ambala-
že označeni su kraticama (a) i brojkama 
(b) sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 
20–22: Papir i karton, 80–98: Kompo-
zitni  materijali.

Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj 
uređaj u skladu sa srpskim zahtevima za 
bezbednost proizvoda.

3. Bezbednosne napomene
Pridržavajte se sledećih bezbednosnih napomena za bezbedno 
rukovanje aparatom:

 OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA!
 ■ Priključite aparat samo na propisno instaliranu i uzemljenu mrežnu 

utičnicu. Mrežni napon mora da se podudara sa podacima na tipskoj 
pločici aparata.

 ■ Prekontrolišite aparat pre upotrebe na spoljna vidljiva oštećenja. Ne 
puštajte u rad aparat koji je oštećen ili je pao.

 ■ Ako se ošteti mrežni priključni kabl ovog aparata, njega mora da za-
meni proizvođač, korisnička služba proizvođača ili slično  
kvalifikovana osoba da bi se izbegle opasnosti.

 ■ Popravke na aparatu treba da obavljaju samo ovlašćene specijalizo-
vane radnje ili korisnička služba. Za korisnika mogu da nastanu opa-
snosti usled nestručnih popravki. Osim toga, potraživanje garancije 
prestaje da važi.

 ■ Ne izlažite aparat kiši i nikada ga ne koristite u vlažnom ili mokrom 
okruženju.

 ■ Zaštite osnovu, električni kabl i mrežni utikač od vlage, vodenih kapi i 
prskajuće vode. Nikada ne potapajte osnovu ili električni kabl u vodu 
ili druge tečnosti.
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 ■ Uzmite električni kabl uvek za utikač da odvojite aparat od električne 
mreže. Ne povlačite ga za sami kabl.

 ■ Ne stavljajte aparat niti komade nameštaja ili slično na električni kabl 
i vodite računa da se ne uklešti.

 ■ Izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice pre sastavljanja, rastav ljanja, 
kada aparat nije pod nadzorom i pre svakog čišćenja.

 ■ Pre zamene pribora ili dodatnih delova koji se pokreću tokom rada, 
aparat mora da bude isključen i odvojen od električne mreže.

 UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!
 ■ Ovim aparatom smeju da rukuju deca starija od 8 godina, kao i oso-

be sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa 
nedostatkom iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su im data 
uputstva za rukovanje aparatom na bezbedan način i ukoliko razume-
ju opasnosti do kojih može da dođe. Držite decu mlađu od 8 godina 
podalje od aparata i priključnog kabla.

 ■ Deca ne smeju da se igraju aparatom.
 ■ Deca ne smeju da čiste i obavljaju korisničko održavanje aparata, 

osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.
 ■ Postavite aparat, po mogućnosti, blizu utičnice. Pobrinite se da utikač 

električnog kabla bude brzo dostupan u slučaju opasnosti i da elek-
trični kabl ne predstavlja opasnost od spoticanja.

 ■ Neispravni delovi smeju da se zamene samo originalnim rezervnim 
delovima. Samo je kod ovih delova zagarantovano da su ispunjeni 
zahtevi za bezbednost.

 ■ Osigurajte da je aparat ispravno i potpuno sastavljen pre puštanja u 
rad. 

 ■ Ne dodirujte direktno konus za ceđenje koji se okreće i ne držite pri-
bor za jelo ili druge predmete na okretnim delovima. Držite odeću i 
kosu dalje od rotirajućih delova.

 ■ Kod pogrešne upotrebe aparata postoji opasnost od povreda! Koristi-
te ga samo namenski.
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PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ■ Ne upravljajte aparatom spoljašnjim tajmerom ili zasebnim sistemom 

za daljinsko upravljanje. 
 ■ Osigurajte da aparat, električni kabl ili utikač električnog kabla ne 

dođu u dodir sa izvorima toplote, kao što su ploče za kuvanje ili otvo-
reni plamen.

 ■ Ne koristite aparat na otvorenom.
 ■ Koristite aparat isključivo sa isporučenim originalnim priborom.
 ■ Pre puštanja u rad, osigurajte da u situ ili aparatu nema stranih tela. 
 ■ Odmah zaustavite postupak ceđenja ako se konus za ceđenje teško 

okreće ili ako se uopšte ne okreće. Izvucite mrežni utikač i prekontroli-
šite aparat na prisustvo zaglavljene pulpe ili stranih tela.

 ■ Vodite računa da ne blokirate i ne preopteretite motor. Nemojte preja-
ko pritiskati konus za ceđenje.

 ■ Ne pokušavajte da ručno pokrećete konus za ceđenje, tj. pogonsko 
vratilo.

 ■ Stavite aparat na stabilnu i ravnu površnu.
 ■ Ne koristite agresivna, hemijska ili abrazivna sredstva za čišćenje, jer 

ona mogu nepopravljivo da oštete aparat.

NAPOMENA
 ■ Nije potrebna nikakva intervencija od strane korisnika, da bi se obavi-

lo prebacivanje frekvencije sa 50 na 60 Hz. Proizvod se prilagođava 
frekvenciji kako od 50 tako i od 60 Hz.
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4. Provera obima isporuke
 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

 ► Ambalažni materijali ne smeju da se koriste 
kao igračka.  
Postoji opasnost od gušenja!

NAPOMENA
 ► Proverite da li je sadržaj isporuke potpun i da 

li ima vidljivih oštećenja.
 ► Obratite se servisnoj službi u slučaju nepotpu-

nog sadržaja isporuke ili oštećenja izazvanih 
lošom ambalažom ili transportom (pogledajte 
poglavlje 11. Servis).

Aparat se standardno isporučuje sa sledećim 
 delovima:

 ▯ Poklopac 
 ▯ 2 konusa za ceđenje
 ▯ Dvodelno sito za pulpu
 ▯ Posuda za sok 
 ▯ Osnova
 ▯ Uputstvo za upotrebu

5. Upravljački elementi
(Pogledajte slike na preklopnoj strani)

1 Poklopac

2 Veliki konus za ceđenje

3 Mali konus za ceđenje

4 Gornji deo sita

5 Donji deo sita

6 Regulator

7 Posuda za sok

8 Ručka

9 Poklopac pogonskog vratila

0 Pogonsko vratilo

q Osnova

w Kalem za namotavanje kabla

6. Rukovanje
 UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

 ► Izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice pre 
sastavljanja, rastavljanja i kada aparat nije 
pod nadzorom.

 ► Ne dodirujte direktno konus za ceđenje 2/3 

koji se okreće i ne držite pribor za jelo ili dru-
ge predmete na rotirajućim delovima. Držite 
odeću i kosu dalje od rotirajućih delova.

6.1. Sastavljanje aparata
 ♦ Očistite sve sastavne delove aparata pre  

prve upotrebe, kao što je opisano u poglavlju  
7. Čišćenje.

 ♦ Ako je potrebno, odmotajte priključni kabl sa 
kalema za namotavanje w.

 ♦ Stavite osnovu q na suvu i ravnu površinu.

 ♦ Sastavite sito 4/5 . U tu svrhu, stavite oba 
dela jedan preko drugog, tako da regulator 
6 izbije kroz odgovarajući otvor gornjeg dela 
4 (slika 1).  Stiskajte oba dela jedan uz dru-
gi, dok ne usednu.

 
Slika 1

 ♦ Pritiskajte mali konus za ceđenje 3 u  
sito 4/5, dok ne osetite da je useo. 

 ♦ Ako želite da obradite veće citruse, kao npr. 
pomorandže ili grejpfrut, koristite veliki konus 
za ceđenje 2. Postavite ga na mali konus za 
ceđenje 3, tako da krilca malog konusa za 
ceđenje 3 budu u udubljenjima velikog konusa 
za ceđenje 2. Čvrsto pritiskajte veliki konus 
za ceđenje 2, dok ne osetite da je useo. 
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 ♦ Stavite sito 4/5 zajedno sa konusom  
za ceđenje 2/3 na posudu za sok 7, tako 
da deo sa regulatorom 6 bude iznad ručke 
8 posude za sok 7.

 ♦ Stavite poklopac 9 na pogonsko vratilo 0 i 
čvrsto ga pritisnite.

 ♦ Stavite posudu za sok 7 na osnovu q i pri-
čvrstite posudu za sok 7 tako što ćete je okre-
tati u smeru strelice, dok ne osetite da je usela.

 ♦ Uključite mrežni utikač u mrežnu utičnicu.

Aparat je sada spreman za rad.

6.2. Ceđenje soka
PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!

 ► Odmah zaustavite postupak ceđenja ako se 
konus za ceđenje 2/3 teško okreće ili ako 
se uopšte ne okreće. Izvucite mrežni utikač i 
prekontrolišite aparat na prisustvo zaglavljene 
pulpe ili stranih tela.

 ► Vodite računa da ne blokirate i ne preoptere-
tite motor. Nemojte prejako pritiskati konus za 
ceđenje 2/3.

Aparat je očišćen i sastavljen:
 ♦ Pomoću regulatora 6  podesite sadržaj pulpe 

od fino (male tačke, slika 2) do grubo (velike 
tačke, slika 3).

Slika 2

Slika 3

 ♦ Ako je potrebno, skinite poklopac 1.

 ♦ Pritisnite prepolovljene citruse sa odrezanim 
površinama na konus za ceđenje 2/3, 
dovoljan je blag pritisak. Konus za ceđenje 
2/3 počinje da se okreće i citrus se cedi.

 ♦ Da biste zaustavili aparat, podignite polovi-
nu citrusa sa konusa za ceđenje 2/3.

NAPOMENA
 ► Pokrenite i zaustavite aparat više puta. Konus 

za ceđenje 2/3 menja smer okretanja pri-
likom pokretanja i zaustavljanja više puta, što 
dovodi do boljeg rezultata ceđenja.

 ♦ Ispraznite posudu za sok 7 najkasnije kada 
dostignete oznaku od 600 ml. U tu svrhu, 
izvucite mrežni utikač, okrenite posudu za sok 
7 u smeru suprotno od kretanja kazaljki na 
satu i podignite je sa osnove q.

 ♦ Očistite aparat što pre, da se pulpa ne bi 
osušila i otežala čišćenje.

6.3. Rastavljanje aparata
Rastavite aparat pre čišćenja: 

 ♦ Skinite poklopac 1.

 ♦ Ako je potrebno, skinite veliki konus za 
ceđenje 2 sa malog konusa za ceđenje 
3 i onda svucite mali konus za ceđenje 
3 sa sita 4/5.

 ♦ Skinite sito 4/5 sa posude za sok 7. 
Odvojite gornji deo 4 od donjeg dela 
5, tako što ćete ga povući. 

 ♦ Ako delovi i dalje neće da se odvoje, 
okrenite posudu za sok 7 suprotno od 
kretanja kazaljki na satu i podignite je sa 
osnove q.
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7. Čišćenje
 OPASNOST OD  
ELEKTRIČNOG UDARA!

 ► Pre svakog čišćenja izvucite mrežni utikač iz 
mrežne utičnice.

 ► Nikada ne čistite osnovu q, električni 
kabl i mrežni utikač pod tekućom vodom 

i nikada ne potapajte ove delove  
u vodu ili druge tečnosti.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ► Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva 

za čišćenje, jer ona mogu nepopravljivo da 
oštete aparat.

 ♦ Očistite poklopac 1, konuse za ceđenje 
2/3, sito 4/5, posudu za sok 7 i 
poklopac pogonskog vratila 9 u blagoj 
sapunici.

NAPOMENA
 ► Poklopac 1, konusi za ceđenje 

2/3, sito 4/5 i posuda za sok 
7 mogu da se peru i u mašini za 

pranje posuđa.

 ♦ Očistite osnovu q blago navlaženom krpom. 
Po potrebi, stavite malo deterdženta za pranje 
posuđa na krpu. Obrišite je još jednom krpom 
koja je navlažena samo vodom, da bi se uklo-
nili eventualni ostaci deterdženta za pranje 
posuđa.

 ♦ Pažljivo osušite sve delove pre ponovnog sa-
stavljanja.

8. Čuvanje
 ♦ Namotajte električni kabl oko kalema za na-

motavanje kabla w  i pričvrstite kraj električ-
nog kabla stezalicom kabla.

 ♦ Stavite poklopac 1 na aparat da bi se aparat 
zaštitio od prašine.

 ♦ Čuvajte očišćen aparat na suvom mestu bez 
direktnog sunčevog zračenja.

9. Odlaganje
Prateći simbol precrtane kante za 
otpad na točkovima znači da ovaj da 
ovaj aparat na kraju svog veka kori-
šćenja ne smete da odložite u uobiča-

jeni kućni otpad, već morate da ga predate na 
posebno uređenim sabirnim mestima, skladištima 
za reciklažu ili preduzeću za upravljanje otpadom.

Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o lič-
nosti, lično ste odgovorni za njihovo brisanje pre 
nego što vratite aparat.

Ambalaža se sastoji od ekoloških materijala koje 
možete da odložite putem lokalnih mesta za reci-
klažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način.

10. Tehnički podaci

Električni napon
220–240 V ∼,  
50/60 Hz

Ulazna snaga 25 W

Ulazna snaga u isključenom 
stanju

≤ 0,3 W

Zapremina posude za sok 7 1390 ml

Korisna zapremina posuda  
za sok 7

600 ml

Klasa zaštite II /  

11. Servis 
 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike, video-snimke o proizvodu 
i softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na 
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com) 
i uneti broj proizvoda (IAN) 494682_2504 da 
biste otvorili uputstvo za upotrebu.
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Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 – da pozovete korisnički servis: 021 3000 151
 – pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs
 – posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da 
sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid prilikom 
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

12. GARANCIJA I GARANTNI 
LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i 
obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potro-
šača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isklju-
čuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim 
Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske 
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba 
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima i 
redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 – besplatno otklanjanje kvarova u garantnom 
roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno odredbi 
prethodne tačke nije moguća, ili

 – povrat novca kada ni zamena aparata shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 

Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine 
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane 
kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom 
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno 
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem 
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi 
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u ga-
rantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove Izjave, 
prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedo-
stataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa 
ovom Izjavom, a u roku predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, po-
trebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih po-
trebnih uslova naznačenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripa-
dajuće delove uređaja koje je preuzeo u trenutku 
kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je proizvod 
predat kupcu, a koja se utvrđuje na osnovu fiskal-
nog računa. U garantnom periodu davalac garan-
cije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni 
tehničke kvarove koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materi-
jalu,  bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 
opravka nije moguća, davalac garancije, odnosno 
prodavac je ovlašćen i dužan da sprovede druge 
radnje u skladu sa ovom Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja 
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za 
saobraznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.
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Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni 

račun ili drugi dokaz o kupovini koji sadrži 
datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, 
strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne 
sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju 
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao što su: 
velika vlaga, previsoka i suviše niska tempera-
tura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uput-
stvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće 
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa name-
nom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađe-
no protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne svrhe.

Naziv 
 proizvoda:

Cediljka za citruse

Model: SZP 25 D4

IAN / Serijski 
broj:

494682_2504

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni 
serviser:

ICOM COMMUNICATIONS doo  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum pre-
daje robe 
potrošaču: 

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stav-
lja u promet:

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs
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1. Introducere

1.1. Informaţii privind aceste 
instrucţiuni de utilizare
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat.

Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioa-
ră. Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă 
din acest produs. Acestea cuprind indicaţii impor-
tante privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. 
Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă 
cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. 
Utilizaţi produsul numai în modul descris și numai în 
domeniile de utilizare menţionate. În cazul transmi-
terii produsului unei alte persoane, predaţi-i toate 
documentele aferente acesteia.

1.2. Utilizarea conform 
 destinaţiei
Aparatul este destinat stoarcerii fructelor, ca de 
exemplu portocale, lămâi sau grepfrut. În aparat 
pot fi procesate numai produse alimentare.  
Acest aparat nu este prevăzut pentru utilizarea în 
domenii comerciale sau industriale, fiind destinat 
exclusiv utilizării în gospodăriile private.  
Orice altă utilizare este considerată a fi neconformă.

2. Indicaţii de avertizare și 
simboluri  utilizate
În cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe amba-
laj și aparat sunt folosite  următoarele avertizări și 
simboluri (dacă sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de avertizare 
„PERICOL” indică o situaţie periculoasă 
iminentă care, dacă nu este evitată, 
duce la deces sau la vătămări grave.

AVERTIZARE! Un avertisment însoţit 
de acest simbol și de cuvântul de aver-
tizare „AVERTIZARE” indică o posibilă 
situaţie periculoasă care, dacă nu este 
evitată, poate duce la deces sau la 
vătămări grave.

PRECAUŢIE! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de avertizare 
„PRECAUŢIE” indică o posibilă situaţie 
periculoasă care, dacă nu este evitată, 
poate duce la vătămări minore sau 
moderate.

ATENŢIE! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de avertizare 
„ATENŢIE” indică o posibilă situaţie 
care, dacă nu este evitată, poate duce 
la pagube materiale.

O indicaţie marchează informaţii supli-
mentare care facilitează manipularea 
aparatului.

Citiţi instrucţiunile.

Tensiune/curent alternativ

Clasă de protecţie II: protecţie prin 
 izolaţie dublă sau ranforsată.

Nu introduceţi în apă!

Adecvat pentru curăţarea în mașina de 
spălat vase.

Toate componentele acestui aparat care 
intră în contact cu alimentele sunt adec-
vate pentru uz alimentar.

Acest produs îndeplinește cerinţele 
directivelor europene și naţionale în 
vigoare. 

Nu eliminaţi aparatul electric împreună 
cu deșeurile menajere!

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic.
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Ambalaj din materiale reciclabile. La sor-
tarea deșeurilor, respectaţi marcajul de 
pe materialele de ambalare: Acestea sunt 
marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu 
următoarea semnificaţie: 1–7: materiale 
plastice, 20–22: hârtie și carton, 80–98: 
materiale compozite.

Acest produs îndeplinește cerinţele di-
rectivelor naţionale aplicabile din Repu-
blica Serbia.

3. Indicaţii de siguranţă
Respectaţi următoarele indicaţii de siguranţă pentru o manipulare 
sigură a aparatului:

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
 ■ Conectaţi aparatul numai la o priză instalată regulamentar și cu îm-

pământare. Tensiunea reţelei trebuie să corespundă indicaţiilor de pe 
plăcuţa de fabricaţie a aparatului.

 ■ Înainte de punerea în funcţiune verificaţi dacă aparatul prezintă de-
teriorări vizibile la exterior. Nu puneţi aparatul în funcţiune dacă este 
deteriorat sau dacă a căzut.

 ■ Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare al apa-
ratului, acesta trebuie înlocuit de către producător, de serviciul clienţi 
al acestuia sau de către o altă persoană calificată.

 ■ Reparaţia aparatului trebuie realizată numai într-un atelier de specia-
litate autorizat sau de către serviciul clienţi. În urma reparaţiilor neco-
respunzătoare pot apărea pericole pentru utilizatorul aparatului. În 
plus, se anulează garanţia.

 ■ Nu expuneţi aparatul ploii și nu îl utilizaţi niciodată în medii umede 
sau ude.

 ■ Protejaţi baza, cablul de alimentare și ștecărul împotriva umezelii, pi-
căturilor de apă sau apei pulverizate. Nu introduceţi niciodată baza 
sau cablul de alimentare în apă sau în alte lichide.
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 ■ Apucaţi cablul de alimentare întotdeauna de ștecăr pentru  
a deconecta aparatul de la reţeaua electrică. Nu trageţi de cablu.

 ■ Nu așezaţi aparatul și nici corpuri de mobilier pe cablul de alimenta-
re și asiguraţi-vă că acesta nu este strangulat.

 ■ Scoateţi ștecărul cablului de alimentare din priză înainte de asamblare, 
la demontare, în lipsa supravegherii și înainte de fiecare curăţare.

 ■ Înainte de înlocuirea accesoriilor sau componentelor care se mișcă în 
timpul funcţionării, aparatul trebuie să fie oprit și scos din priză.

AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ■ Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 ani, cât 

și de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
fără experienţă și/sau fără cunoștinţe necesare, dacă sunt suprave-
gheaţi sau dacă au fost instruiţi cu privire la utilizarea sigură a acestui 
aparat și au înţeles pericolele cu privire la acesta. Copiii cu vârsta sub 
8 ani nu trebuie să se afle în apropierea aparatului și a cablului de 
conexiune.

 ■ Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul. 
 ■ Curăţarea și acţiunile de întreţinere destinate utilizatorului  

nu se vor efectua de către copii, cu excepţia cazului în care aceștia 
au vârsta peste 8 ani și sunt supravegheaţi. 

 ■ Pe cât posibil, așezaţi aparatul în apropierea unei prize. În caz de pe-
ricol, asiguraţi-vă că ștecărul cablului de alimentare este ușor accesibil, 
iar cablul de alimentare nu poate cauza împiedicarea. 

 ■ Componentele defecte trebuie înlocuite numai cu piese de schimb 
originale. Numai utilizând aceste piese este garantată respectarea dis-
poziţiilor de siguranţă. 

 ■ Asiguraţi-vă că aparatul este asamblat corect și complet înainte de a-l 
pune în funcţiune.

 ■ Nu atingeţi direct conul de presare rotativ și nu ţineţi tacâmuri sau alte 
obiecte pe componentele rotative. Menţineţi îmbrăcămintea și părul 
departe de componentele rotative.
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 ■ Pericol de rănire în cazul folosirii inadecvate a aparatului! Utilizaţi 
aparatul numai în conformitate cu destinaţia.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ■ Nu utilizaţi aparatul împreună cu temporizatoare externe sau cu sisteme 

separate de comandă de la distanţă.
 ■ Asiguraţi-vă că aparatul, cablul de alimentare sau ștecărul cablului de 

alimentare nu vor intra în contact cu surse de căldură cum sunt plitele 
de gătit sau flăcările deschise.

 ■ Nu utilizaţi aparatul în aer liber.
 ■ Utilizaţi aparatul numai cu accesoriile originale livrate împreună cu 

acesta. 
 ■ Înainte de punerea în funcţiune asiguraţi-vă că nu există corpuri străi-

ne în sită sau în aparat. 
 ■ Întrerupeţi imediat procesul de stoarcere în cazul în care conul de pre-

sare se rotește numai cu dificultate sau nu se rotește deloc. Scoateţi 
ștecărul din priză și controlaţi dacă nu s-au blocat în aparat pulpă de 
fructe sau corpuri străine. 

 ■ Evitaţi blocarea motorului și suprasolicitarea acestuia. Nu exercitaţi o 
presiune excesivă asupra conului de presare. 

 ■ Nu încercaţi să acţionaţi manual conul de presare, respectiv arborele 
de antrenare. 

 ■ Nu utilizaţi detergenţi agresivi sau abrazivi, aceștia pot deteriora ire-
parabil suprafeţele.

INDICAŢIE
 ■ Nu este necesară nicio acţiune din partea utilizatorului pentru a rese-

ta produsul între 50 Hz și 60 Hz. Produsul se adaptează atât pentru 
50 Hz, cât și pentru 60 Hz.
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4. Verificarea furniturii
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Nu este permisă utilizarea materialelor de 
ambalare ca jucării. Pericol de asfixiere!

INDICAŢIE
 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă 

prezintă deteriorări vizibile.
 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau 

componentele sunt deteriorate din cauza 
ambalajului precar sau a transportului, apelaţi 
linia telefonică directă de service (a se vedea 
capitolul 11.1. Service-ul).

În mod standard, aparatul este livrat cu următoare-
le componente:

 ▯ Capac 
 ▯ 2 conuri de presare
 ▯ Accesoriu cu sită din două părţi pentru pulpa 

fructelor
 ▯ Recipient pentru suc 
 ▯ Bază
 ▯ Instrucţiuni de utilizare

5. Elemente de operare
(a se vedea figurile de pe pagina pliată)

1 Capac

2 Con de presare mare

3 Con de presare mic

4 Partea superioară a accesoriului cu sită

5 Partea inferioară a accesoriului cu sită

6 Comutator selectiv

7 Recipient pentru suc

8 Mâner

9 Capac pentru arborele de antrenare

0 Arbore de antrenare

q Bază

w Suport de înfășurare cablu cu clemă de cablu

6. Operarea
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Scoateţi ștecărul cablului de alimentare din 
priză înainte de asamblare, la demontare și în 
lipsa supravegherii.

 ► Nu atingeţi direct conul de presare rotativ 2/3 

și nu ţineţi tacâmuri sau alte obiecte pe compo-
nentele rotative. Menţineţi îmbrăcămintea și părul 
departe de componentele rotative.

6.1. Asamblarea aparatului
 ♦ Înaintea primei întrebuinţări curăţaţi toate 

componentele aparatului conform descrierii 
din capitolul 7. Curăţarea.

 ♦ Desfășuraţi, după caz, cablul de conexiune de 
pe suportul de înfășurare cablu w.

 ♦ Așezaţi baza q pe o suprafaţă uscată și 
plană.

 ♦ Asamblaţi accesoriul cu sită 4/5. În acest 
scop, așezaţi cele două părţi una peste cealal-
tă, astfel încât comutatorul selectiv 6 să iasă 
prin orificiul părţii superioare 4 (fig. 1). Apă-
saţi cele două părţi una peste cealaltă până se 
îmbină.

 
fig. 1

 ♦ Împingeţi conul de presare mic 3 în accesoriul 
cu sită 4/5 până se blochează în poziţie în 
mod sesizabil. 

 ♦ Dacă doriţi să prelucraţi citrice mai mari precum 
portocale sau grepfrut, folosiţi conul de presare 
mare 2. Așezaţi-l pe conul de presare mic 3 
astfel încât aripile conului de presare mic 3 să se 
situeze în decupajele conului de presare mare 2. 
Apăsaţi conul de presare mare 2 ferm până se 
blochează în poziţie. 
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 ♦ Așezaţi accesoriul cu sită 4/5 împreună cu 
conul de presare 2/3 pe recipientul pentru 
suc 7 astfel încât partea cu comutatorul se-
lectiv 6 să se situeze deasupra mânerului 8 

recipientului pentru suc 7.
 ♦ Așezaţi capacul 9 pe arborele de antrenare 

0 și apăsaţi ferm.
 ♦ Așezaţi recipientul pentru suc 7 pe bază q 

și rotiţi ferm recipientul pentru suc 7 în direcţia 
săgeţii până se blochează în poziţie în mod 
sesizabil.

 ♦ Introduceţi ștecărul într-o priză.

Aparatul este acum pregătit de funcţionare.

6.2. Stoarcerea sucului
 ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!

 ► Întrerupeţi imediat procesul de stoarcere în 
cazul în care conul de presare 2/3 se roteș-
te numai cu dificultate sau nu se rotește deloc. 
Scoateţi ștecărul din priză și controlaţi dacă 
nu s-au blocat în aparat pulpă de fructe sau 
corpuri străine.

 ► Evitaţi blocarea motorului și suprasolicitarea 
acestuia. Nu exercitaţi o presiune excesivă 
asupra conului de presare 2/3.

Aparatul este curăţat și asamblat:
 ♦ Reglaţi cu ajutorul comutatorului selectiv 6 conţi-

nutul de pulpă al sucului de la fin (puncte mici, fig. 
2) până la grosier (puncte mari, fig. 3).

fig. 2

fig. 3

 ♦ Scoateţi capacul 1, după caz.

 ♦ Presaţi jumătăţile de citrice cu suprafaţa tăiată 
pe conul de presare 2/3, fiind suficientă 
o apăsare ușoară. Conul de presare 2/3 
începe să se rotească și fructul este stors.

 ♦ Pentru a opri aparatul ridicaţi jumătatea de 
fruct de pe conul de presare 2/3.

INDICAŢIE
 ► Porniţi și opriţi aparatul în mod repetat. Conul 

de presare 2/3 își schimbă direcţia de rota-
ţie în cazul pornirii și opririi repetate, ceea ce 
duce la un rezultat de stoarcere mai bun.

 ♦ Goliţi recipientul pentru suc 7 cel târziu când 
se atinge marcajul pentru 600 ml. În acest 
scop scoateţi ștecărul din priză, rotiţi recipien-
tul pentru suc 7 în sens antiorar și scoateţi-l 
de pe bază q.

 ♦ Curăţaţi aparatul cât mai repede pentru a 
preîntâmpina uscarea pulpei și astfel curăţarea 
dificilă.

6.3. Demontarea aparatului
Demontaţi aparatul înainte de curăţare: 

 ♦ Ridicaţi capacul 1.

 ♦ Detașaţi, după caz, conul de presare mare 2 

de pe conul de presare mic 3 și desfaceţi apoi 
conul de presare mic 3 de pe accesoriul cu 
sită 4/5.

 ♦ Detașaţi accesoriul cu sită 4/5 de pe 
recipientul pentru suc 7. Desprindeţi apoi 
partea superioară 4 de partea inferioară 5 

trăgând de acestea în direcţii opuse pentru a 
le separa. 

 ♦ Dacă nu aţi făcut-o deja, rotiţi recipientul pen-
tru suc 7 în sens antiorar și scoateţi-l de pe 
bază q.
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7. Curăţarea
 PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înainte de curăţare, scoateţi ștecărul din priză.
 ►  Nu curăţaţi baza q, cablul de alimenta-

re și ștecărul sub jet de apă și nu introdu-
ceţi niciodată aceste componente în apă 
sau în alte lichide.

 ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ► Nu utilizaţi detergenţi agresivi sau abrazivi, 

aceștia pot deteriora ireparabil suprafeţele.

 ♦ Curăţaţi capacul 1, conul de presare 2/3, 
accesoriul cu sită 4/5, recipientul pentru suc 
7 și capacul arborelui de antrenare 9 într-o 
soluţie de curăţat delicată.

Indicaţie
 ►   Capacul 1, conul de presare 2/3, 

accesoriul cu sită 4/5 și recipientul 
pentru suc 7  pot fi curăţate și în 
mașina de spălat vase.

 ♦ Curăţaţi baza q cu o lavetă ușor umezită. 
La nevoie adăugaţi pe lavetă puţin detergent. 
Ștergeţi cu o lavetă umezită numai cu apă 
pentru a îndepărta eventualele resturi de de-
tergent.

 ♦ Uscaţi temeinic toate componentele înainte de 
a le reasambla.

8. Păstrarea
 ♦ Înfășuraţi cablul de alimentare pe suportul de 

înfășurare cablu w și fixaţi cu clema capătul 
cablului de alimentare.

 ♦ Așezaţi capacul 1 pe aparat pentru a-l prote-
ja împotriva prafului.

 ♦ Depozitaţi aparatul curăţat într-un loc uscat, 
ferit de radiaţia solară directă.

9. Eliminarea
Simbolul pubelei tăiate indică faptul că, 
la finalul duratei sale de utilizare, acest 
aparat nu trebuie eliminat împreună cu 
deșeurile menajere. Aparatul trebuie 

predat centrelor de colectare, centrelor de recicla-
re sau unităţilor de eliminare a deșeurilor.

Vă rugăm să ștergeţi, înainte de predare, toate 
datele cu caracter personal.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe 
care le puteţi elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în modecologic. 

10. Date tehnice

Alimentare cu tensiune
220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz

Consum 25 W

Consum în stare oprită ≤ 0,3 W

Capacitate recipient 
pentru suc 7

1390 ml

Capacitate maximă  
recipient pentru suc 7

600 ml

Clasă de protecţie II / 

11.  Garanţia  Kompernass 
 Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale 
nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către 
noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de 
cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia presupu-
ne ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte 
aparatul defect și dovada cumpărării (bonul fiscal), 
precum și o scurtă descriere în scris, în care să se 
specifice în ce constă defecţiunea și când a surve-
nit aceasta.
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Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, 
veţi primi înapoi produsul reparat sau unul nou. 
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de con-
formitate apărute în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie legală de con-
formitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, 
după caz, din momentul la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a pro-
dusului sau din momentul prezentării produsului la 
vânzător/unitatea service până la aducerea pro-
dusului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al 
notificării în scris în vederea ridicării produsului sau 
predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi 
deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie 
semnalate imediat după dezambalarea produsului. 
Reparaţiile necesare după expirarea perioadei de 
garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a  garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi consi-
derate piese de uzură sau asupra deteriorărilor 
apărute la componentele fragile, de exemplu co-
mutatoare sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespun-
zătoare a produsului trebuie respectate cu stricteţe 
toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utili-
zare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Procedura de acordare a  garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-
mână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 494682_2504 ca dovadă a cumpă-
rării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe 
plăcuţa cu date tehnice de pe produs, pe o 
gravură de pe produs, pe coperta instrucţiuni-
lor de utilizare (în partea stângă, jos) sau pe 
autocolantul de pe partea din spate sau de jos 
a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca 
fiind defect la adresa de service care v-a fost 
comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând 
dovada cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în 
ce constă defectul şi când a apărut acesta.

Acest manual, precum și multe  
alte manuale, videoclipuri cu 
 produsele și software-uri de  
instalare pot fi descărcate de  
pe www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 494682_2504.
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11.1. Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 494682_2504

11.2. Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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1. Въведение
1.1. Информация относно това 
ръководство за потребителя
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред.

Избрали сте висококачествен продукт. Ръковод-
ството за потребителя е неразделна част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за 
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

1.2. Употреба по предназна-
чение
Този уред е предназначен за изцеждане на 
цитрусови плодове, като напр. портокали, 
лимони или грейпфрути. С уреда трябва да се 
преработват само хранителни продукти.  
Този уред не е предназначен за използване за 
професионални или промишлени цели, а само 
за употреба в домашни условия. Всяка друга 
или излизаща извън тези рамки употреба се 
счита за нецелесъобразна.

2. Използвани предупреди-
телни  указания и символи
В настоящото ръководство за потребителя, 
върху опаковката и върху уреда се използват 
следните предупредителни указания и символи 
(ако е приложимо):

ОПАСНОСТ! Предупредително 
указание с този символ и сигналната 
дума „ОПАСНОСТ“ обозначава 
непосредствено предстояща опасна 
ситуация, която, ако не бъде избегната, 
води до смърт или тежко нараняване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупреди-
телно указание с този символ и сиг-
налната дума „ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ“ 
обозначава възможна опасна ситу-
ация, която, ако не бъде избегната, 
може да доведе до смърт или тежко 
нараняване.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Пре-
дупредително указание с този символ 
и сигналната дума „ПОВИШЕНО 
ВНИМАНИе“ обозначава възможна 
опасна ситуация, която, ако не бъде 
избегната, може да доведе до леко 
или средно нараняване.

ВНИМАНИЕ! Предупредително 
указание с този символ и сигналната 
дума „ВНИМАНИЕ“ обозначава въз-
можна опасна ситуация, която, ако 
не бъде избегната, може да доведе 
до материални щети.

Указанието дава допълнителна ин-
формация, която улеснява работата 
с уреда.

Прочетете ръководството.

Променлив ток/Променливо напре-
жение

Клас на защита ІІ: защита чрез  
двойна или усилена изолация.

Не потапяйте във вода!

Годно за миене в съдомиялна маши-
на

Всички влизащи в контакт с хранител-
ни продукти части на този уред са от 
материал, разрешен за контакт с хра-
нителни продукти.
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Този продукт изпълнява изискванията 
на валидните европейски и нацио-
нални директиви. 

Не изхвърляйте електрически уред с 
битовите отпадъци!

Предайте опаковката за изхвърляне 
в съответствие с екологичните изиск-
вания.

Опаковка от рециклируеми матери-
али. При разделяне на отпадъците 
вземете под внимание обозначението 
на опаковъчните материали: Те са 
обозначени със съкращения (a) и  
цифри (б) със следното значение:  
1 – 7: пластмаси, 20 – 22: хартия и 
картон, 80 – 98: композитни мате-
риали.

Този продукт изпълнява изискванията 
на валидните национални директиви 
на Република България.

3. Указания за безопасност
За безопасна работа с уреда спазвайте следните указания за 
безопасност:

 ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР!
 ■ Включвайте уреда само към инсталиран съгласно правилата и 

заземен контакт. Мрежовото напрежение трябва да съвпада с 
данните от фабричната табелка на уреда.

 ■ Преди употреба проверете уреда за видими външни  
повреди. Не използвайте уреда, ако е повреден или е падал.

 ■ Ако кабелът за свързване към мрежата на този уред се повреди, 
той трябва да бъде сменен от производителя, неговата сервизна 
служба или лице с подходяща квалификация, за да се предо-
твратят евентуални опасности.

 ■ Възлагайте ремонтите на уреда само на оторизирани специали-
зирани фирми или сервизната служба. При некомпетентно из-
вършени ремонти могат да възникнат опасности за потребителя. 
Освен това отпада правото на изискване на гаранция.

 ■ Не излагайте уреда на дъжд и никога не го използвайте във влаж-
на или мокра обстановка.

 ■ Пазете основата, мрежовия кабел и мрежовия щепсел от влага 
и капеща или пръскаща вода. Никога не потапяйте основата или 
мрежовия кабел във вода или други течности.
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 ■ Хващайте мрежовия кабел винаги за щепсела, за да изключите 
уреда от електрическата мрежа. Не дърпайте самия кабел.

 ■ Не поставяйте уреда, мебели или др.п. върху мрежовия кабел и 
внимавайте той да не се притиска.

 ■ Преди сглобяване, разглобяване и всяко почистване,  
както и когато уредът не е под наблюдение, издърпвайте щепсе-
ла от контакта.

 ■ Преди смяна на принадлежности или приставки, които се дви-
жат по време на работа, уредът трябва да се изключи с прев-
ключвателя и от мрежата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ■ Този уред може да се използва от деца на възраст над  

8 години, както и от лица с намалени физически, сетивни или 
умствени възможности или без опит и/или знания, ако са под на-
блюдение или са инструктирани по отношение на безопасната 
употреба на уреда и са разбрали опасностите, произтичащи от 
работата с него. Дръжте уреда и захранващия кабел далеч от 
деца на възраст под 8 години.

 ■ Не допускайте деца да играят с уреда.
 ■ Почистването и поддръжката от страна на потребителя не трябва 

да се извършват от деца, освен ако не са на възраст над 8 годи-
ни и не се намират под наблюдение.

 ■ По възможност разположете уреда в близост до контакт. Погри-
жете се в случай на опасност да има бърз достъп до щепсела 
на мрежовия кабел и никой да не може да се спъва в мрежовия 
кабел.

 ■ Повредените части трябва да се сменят само с оригинални ре-
зервни части. Само за тези части е гарантирано, че отговарят на 
изискванията за безопасност.
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 ■ Уверете се, че уредът е сглобен правилно и напълно, преди да го 
пуснете в действие.

 ■ Не хващайте директно въртящия се изцеждащ конус и не по-
ставяйте прибори или други предмети във въртящите се части. 
 Дръжте дрехите и косите си далече от въртящите се части.

 ■ При неправилна употреба на уреда съществува опасност от 
 нараняване! Използвайте го само по предназначение.

ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!
 ■ Този уред не трябва да се използва с външен таймер или с отделна 

система за дистанционно управление.
 ■ Уверете се, че уредът, мрежовият кабел или щепселът на мрежовия 

кабел не влизат в съприкосновение с източници на топлина като 
котлони или открити пламъци.

 ■ Не използвайте уреда на открито.
 ■ Използвайте уреда единствено с доставените оригинални при-

надлежности.
 ■ Преди пускане в действие се уверете, че в цедката или в уреда 

няма чужди тела.
 ■ Веднага прекъснете процеса на изцеждане, ако изцеждащият 

конус се върти много трудно или изобщо не се върти. Изключете 
щепсела и проверете уреда за заседнала месеста част на плодо-
вете или чужди тела.

 ■ Внимавайте да не блокирате и претоварвате двигателя. Не уп-
ражнявайте твърде силен натиск върху изцеждащия конус.

УКАЗАНИЕ
 ■ От страна на потребителя не е необходимо действие за прена-

стройка на продукта между 50 и 60 Hz. Продуктът е подходящ 
както за 50, така и за 60 Hz.
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4. Проверка на оком-
плектовката на доставката

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Опаковъчните материали не трябва да се 
използват за игра. Съществува опасност от 
задушаване!

УКАЗАНИЕ
 ► Проверете доставката за комплектност и 

видими повреди.
 ► При непълна доставка или повреди по-

ради лоша опаковка или щети, полу-
чени при транспорта, се обърнете към 
горещата линия на сервиза (вж. глава 
11.1. Сервизно обслужване).

Стандартната окомплектовка на доставката 
включва следните компоненти:

 ▯ капак 
 ▯ 2 изцеждащи конуса
 ▯ приставка цедка от две части за месестата 

част на плодовете
 ▯ съд за сока 
 ▯ основа
 ▯ ръководство за потребителя

5. Елементи за обслужване
(Вж. фигурите на разгъващата се страница)

1 Капак
2 Голям изцеждащ профил
3 Малък изцеждащ конус
4 Горна част на приставката цедка
5 Долна част на приставката цедка
6 Превключвател
7 Съд за сока
8 Дръжка
9 Покритие за задвижващия вал
0 Задвижващ вал
q Основа
w  Място за навиване на кабела със скоба  

за кабела

6. Работа с уреда
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди сглобяване, разглобяване и когато 
уредът не е под наблюдение, издърпвайте 
щепсела от контакта.

 ► Не хващайте директно въртящия се изцеж-
дащ конус 2/3  и не поставяйте прибори 
или други предмети във въртящите се части. 
Дръжте дрехите и косите си далече от 
въртящите се части.

6.1. Сглобяване на уреда
 ♦ Преди първата употреба почистете всички 

съставни части на уреда съгласно описа-
нието в глава 7. Почистване.

 ♦ При необходимост развийте свързващия 
кабел от приспособлението  
за навиване на кабела w.

 ♦ Поставете основата q върху суха и равна 
повърхност.

 ♦ Сглобете приставката цедка 4/5. По-
ставете двете части една над друга така, 
че превключвателят 6 да се издава през 
съответния отвор на горната част 4 (фиг. 1). 
Притиснете двете части една към друга, за 
да се фиксират.

 
фиг. 1

 ♦ Поставете с натиск малкия изцеждащ ко-
нус 3 в приставката цедка 4/5, така че 
да се фиксира осезаемо. 
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 ♦ Ако желаете да преработите по-големи 
цитрусови плодове като портокали или 
грейпфрути, използвайте големия изцеж-
дащ конус 2. Поставете го върху малкия 
изцеждащ конус 3 така, че крилцата на 
малкия изцеждащ конус 3 да се намират 
в изрезите на големия изцеждащ конус 2. 
Притиснете големия изцеждащ конус 2 

така, че да се фиксира осезаемо. 

 ♦ Поставете приставката цедка 4/5 заедно 
с изцеждащия конус 2/3 върху съда за 
сока 7 така, че частта с превключвателя 
6 да се намира над дръжката 8 на съда 
за сока 7.

 ♦ Поставете покритието 9 върху задвижва-
щия вал 0 и го притиснете.

 ♦ Поставете съда за сока 7 върху основата 
q и затегнете съда за сока 7 по посока на 
стрелката, така че да се фиксира осезаемо.

 ♦ Включете щепсела в контакт.

Сега уредът е готов за работа.

6.2. Изцеждане на сок

 ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!
 ► Веднага прекъснете процеса на изцеждане, 

ако изцеждащият конус 2/3 се върти много 
трудно или изобщо не се върти. Изключете 
щепсела и проверете уреда за заседнала 
месеста част на плодовете или чужди тела.

 ► Внимавайте да не блокирате и претоварва-
те двигателя. Не упражнявайте твърде си-
лен натиск върху изцеждащия конус 2/3.

Уредът е почистен и сглобен:
 ♦ С превключвателя 6 настройте съдържание-

то на месестата част на плодовете на сока от 
дребно (малки точки, фиг. 2) до едро (големи 
точки, фиг. 3).

фиг. 2

фиг. 3

 При необходимост свалете капака 1.

 ♦ Притиснете разполовените цитрусови пло-
дове с отрязаната повърхност към изцежда-
щия конус 2/3 – лек натиск е достатъчен. 
Изцеждащият конус 2/3 започва да се 
върти и цитрусовият плод се изцежда.

 ♦ За да спрете уреда, повдигнете половината 
цитрусов плод от изцеждащия конус 2/3.

УКАЗАНИЕ
 ► Пуснете и спрете уреда няколко пъти. При 

многократно пускане и спиране изцежда-
щият конус 2/3 променя посоката на 
въртене, което води до по-добър резултат 
от изцеждането.

 ♦ Изпразнете съда за сока 7 най-късно 
след достигане на маркировката 600 ml. 
За целта издърпайте щепсела от контакта, 
завъртете съда за сока 7 обратно на 
часовниковата стрелка и го свалете от 
основата q.

 ♦ Почистете възможно най-скоро уреда, за 
да не засъхне месестата част от плодовете 
и с това да затрудни почистването.

6.3. Разглобяване на уреда
Преди почистване разглобете уреда: 

 ♦ Свалете капака 1.

 ♦ Евентуално свалете големия изцеждащ 
конус 2 от малкия изцеждащ конус 3 и 
след това издърпайте малкия изцеждащ 
конус 3 от приставката цедка 4/5.

 ♦ Свалете горната и долната част на пристав-
ката цедка 4/5 от съда за сока 7. След 
това разединете горната 4 и долната част 
5 на приставката цедка, като ги издърпате 
една от друга. 
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 ♦ Ако още не е направено, завъртете съда за 
сока 7 обратно на часовниковата стрелка 
и го свалете от основата q.

7. Почистване
 ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР!

 ► Преди почистване издърпвайте щепсела от 
контакта.

 ►  Никога не почиствайте основата q, 
мрежовия кабел и мрежовия щепсел 
под течаща вода и никога не потапяйте 
тези части във вода или друга течност.

 ВНИМАНИЕ! МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!
 ► Не използвайте агресивни или абразивни 

почистващи препарати, те могат да повре-
дят непоправимо повърхността.

 ♦ Почистете капака 1, изцеждащите конуси 
2/3, приставката цедка 4/5, съда за 
сока 7 и покритието за задвижващия вал 
9 в мек сапунен разтвор.

Указание
 ►   Капакът 1, изцеждащите конуси 

2/3, приставката цедка 4/5 и 
съдът за сока 7 могат да се почист-
ват и в съдомиялна машина.

 ♦ Почистете основата q с леко навлажнена 
кърпа. При необходимост използвайте 
малко миещ препарат върху кърпата. Из-
бършете допълнително с навлажнена само 
с вода кърпа, за да отстраните евентуални 
остатъци от миещия препарат.

 ♦ Подсушете старателно всички части, преди 
да ги сглобите отново.

8. Съхранение
 ♦ Навийте мрежовия кабел на мястото за 

навиване на кабела w и фиксирайте края 
на мрежовия кабел със скобата за кабела.

 ♦ За предпазване от прах поставете капака 
1 върху уреда.

 ♦ Съхранявайте почистения уред на сухо 
място без пряка слънчева светлина.

9. Предаване за отпадъци
Символът на зачеркнат контейнер за 
отпадъци означава, че след изтичане 
на срока на ползване този уред не 
трябва да се изхвърля с битовите 

отпадъци. Уредът трябва да се предаде в орга-
низиран събирателен пункт, депо за обработка 
и рециклиране на отпадъци или във фирма за 
управление на отпадъци.

Моля, изтрийте всички лични данни преди  
връщането.

Опаковката е произведена от екологични мате-
риали, които могат да се предават в местните 
пунктове за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в съответ-
ствие с екологичните изисквания.

10. Технически данни
Захранване  
с напрежение

220 – 240 V ∼, 
50/60 Hz

Консумация на мощност 25 W

Консумирана мощност  
в изключено състояние

≤ 0,3 W

Вместимост на съда за сока 7 1390 ml

Максимално количество за 
напълване на съда за сока 7

600 ml

Клас на защита II / 



Бугарски │ 89 ■

11. Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с догово-
ра за продажба Вие имате законно право да 
предявите рекламация пред продавача на про-
дукта при условията и в сроковете, определени 
в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от 
Закона за предоставяне на цифрово съдържа-
ние и цифрови услуги и за продажба на стоки 
(ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка 
(касовият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно ремонти-
рания или нов продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съоб-
щи веднага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния срок 
са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпи-
тан преди доставка. Гаранцията важи за дефе-
кти на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както 
и частите на продукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части 
(например филтри или приставки) или повре-
дите на чупливи части (например прекъсвачи 
или такива произведени от стъкло). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради непра-
вилно използване или в резултат на неосъщест-
вяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упътва-
нето за експлоатация. Предназначение и дейст-
вия, които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за профе-
сионална употреба.  
При злоупотреба и неправилно третиране, 
употреба на сила и при интервенции, които не 
са извършени от клона на нашия оторизиран 
сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен  случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 494682_2504) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или дру-
ги дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнител-
на информация за уреждането на Вашата 
рекламация.
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 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете 
да изпратите дефектния продукт на посо-
чения Ви адрес на сервиза безплатно за 
Вас, като приложите касовата бележка 
(касовия бон) и посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. За 
да се избегнат проблеми с приемането 
и допълнителни разходи, задължително 
използвайте само адреса, който Ви е посо-
чен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален 
товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспорт-
на опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварител-
на калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за де-
фекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслуж-
ване, изпратени с неплатени транспортни раз-
ходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

11.1. Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 494682_2504

11.2. Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият ад-
рес не е адрес на сервиза. Първо се свържете 
с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС.
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1. Εισαγωγή

1.1. Πληροφορίες για τις 
 παρούσες οδηγίες χρήσης
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας συ-
σκευής.

Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψη-
λής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν 
τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημα-
ντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και 
την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και 
ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστι-
κά όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμε-
νους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης 
του προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε μαζί και 
όλα τα έγγραφα.

1.2. Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για το στύψιμο εσπερι-
δοειδών, όπως π. χ. πορτοκάλια, λεμόνια ή γκρέ-
ιπφρουτ. Με αυτή τη συσκευή επιτρέπεται μόνο η 
επεξεργασία τροφίμων.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση σε βιομη-
χανικούς ή εργοστασιακούς χώρους, προορίζεται 
μόνο για χρήση σε νοικοκυριά.  
Οποιαδήποτε άλλη ή διαφορετική χρήση από τα 
ανωτέρω αναφερόμενα ισχύει ως μη σύμφωνη με 
τους κανονισμούς.

2. Προειδοποιήσεις και 
 σύμβολα
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία 
και στη συσκευή χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες 
προειδοποιήσεις και τα σύμβολα (εφόσον απαι-
τείται):

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μια υπόδειξη προει-
δοποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΚΙΝΔΥΝΟΣ» 
επισημαίνει μια άμεση επικείμενη κατά-
σταση κινδύνου, η οποία θα επιφέρει 
θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό, εάν δεν 
αποφευχθεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μια υπόδειξη 
προειδοποίησης με αυτό το σύμβολο 
και την προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΕΙ-
ΔΟΠΟΙΗΣΗ» επισημαίνει μια πιθανή 
κατάσταση κινδύνου, η οποία θα μπο-
ρούσε να επιφέρει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδο-
ποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» 
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση κιν-
δύνου, η οποία θα μπορούσε να έχει 
ως επακόλουθο έναν ελαφρύ ή μέτριο 
τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδο-
ποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» 
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση, η 
οποία θα μπορούσε να έχει ως επακό-
λουθο υλικές ζημιές, εάν δεν αποφευχθεί.

Μια υπόδειξη επισημαίνει πρόσθετες 
πληροφορίες που διευκολύνουν τον 
χειρισμό της συσκευής.

Διαβάστε τις οδηγίες.

Εναλλασσόμενο ρεύμα/Τάση εναλλασ-
σόμενου ρεύματος

Κατηγορία προστασίας II: προστασία 
μέσω διπλής ή ενισχυμένης μόνωσης.

Να μην βυθίζεται στο νερό!

Κατάλληλο για πλύση σε πλυντήριο 
πιάτων.

Όλα τα εξαρτήματα αυτής της συσκευ-
ής, που έρχονται σε επαφή με τρόφιμα, 
μπορούν να χρησιμοποιούνται με 
ασφάλεια στα τρόφιμα.
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Το παρόν προϊόν πληροί τις απαιτήσεις 
των ισχυουσών ευρωπαϊκών και εθνικών 
οδηγιών. Η συμμόρφωση έχει αποδειχθεί. 

Μην απορρίπτετε την ηλεκτρική συσκευή 
στα οικιακά απορρίμματα!

Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό 
για το περιβάλλον τρόπο.

Η συσκευασία αποτελείται από ανακυ-
κλώσιμα υλικά. Λαμβάνετε υπόψη τη 
σήμανση στα υλικά συσκευασίας κατά 
τον διαχωρισμό των απορριμμάτων: 
Τα υλικά αυτά φέρουν σήμανση με συ-
ντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
ακόλουθη επεξήγηση: 1–7: Πλαστικά, 
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: 
Σύνθετα υλικά.

Το παρόν προϊόν πληροί τις απαιτήσεις 
των ισχυουσών εθνικών οδηγιών της 
Δημοκρατίας της Σερβίας.

3. Υποδείξεις ασφαλείας
Τηρείτε τις κάτωθι υποδείξεις ασφαλείας για τον ασφαλή χειρισμό 
της συσκευής:

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!
 ■ Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε μια σύμφωνα με τις προδιαγραφές 

εγκατεστημένη και γειωμένη πρίζα. Η τάση δικτύου πρέπει να συμφω-
νεί με τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου της συσκευής.

 ■ Πριν από τη χρήση, ελέγχετε τη συσκευή ως προς εξωτερικές εμφανείς 
φθορές. Μη θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία, εάν έχει υποστεί βλάβη 
ή έχει πέσει κάτω.

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου της συσκευής υποστεί βλάβη, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα εξυπηρέ-
τησης πελατών ή ένα αντιστοίχως εξειδικευμένο άτομο, ώστε να απο-
φευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

 ■ Επισκευές στη συσκευή επιτρέπεται να πραγματ οποιούνται μόνο από 
εξουσιοδοτημένα και εξειδικευμένα συνεργεία ή από το τμήμα εξυπη-
ρέτησης πελατών. Σε περίπτωση ακατάλληλων επισκευών, ενδέχεται να 
προκύψουν κίνδυνοι για τον χρήστη. Επίσης, ακυρώνεται η αξίωση 
εγγύησης.

 ■ Μην εκθέτετε τη συσκευή στη βροχή και ποτέ μην τη χρησιμοποιείτε σε 
υγρό ή βρεγμένο περιβάλλον. 
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 ■ Προστατεύετε τη βάση, το καλώδιο δικτύου και το βύσμα δικτύου από 
υγρασία, νερό που στάζει ή πιτσιλάει. Ποτέ μη βυθίζετε τη βάση ή το 
καλώδιο δικτύου σε νερό ή άλλα υγρά. 

 ■ Πιάνετε πάντα το καλώδιο δικτύου από το βύσμα, για να ποσυνδέσετε 
τη συσκευή από το ρεύμα. Μην τραβάτε το ίδιο το καλώδιο. 

 ■ Μην τοποθετείτε ούτε τη συσκευή ούτε και έπιπλα ή παρόμοια αντι-
κείμενα επάνω στο καλώδιο δικτύου και προσέχετε ώστε αυτό να μη 
μαγκώνει πουθενά. 

 ■ Πριν τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση, εάν δεν υπάρχει 
επιτήρηση και πριν από κάθε καθαρισμό τραβάτε το βύσμα δικτύου 
από την πρίζα. 

 ■ Πριν από την αντικατάσταση κινούμενων αξεσουάρ ή πρόσθετων 
εξαρτημάτων, η συσκευή πρέπει να απενεργοποιείται και να αποσυν-
δέεται από το δίκτυο. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!
 ■ Μπορεί να γίνεται χρήση αυτής της συσκευής από παιδιά άνω των 

8 ετών, καθώς και από άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσεων, εφόσον 
επιτηρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους επακόλουθους κινδύνους. 
Παιδιά μικρότερα των 8 ετών πρέπει να μένουν μακριά από τη συ-
σκευή και το καλώδιο σύνδεσης.

 ■ Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
 ■ Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν επιτρέπεται να 

διεξάγονται από παιδιά, εκτός εάν είναι 8 ετών ή μεγαλύτερα και επι-
τηρούνται.

 ■ Τοποθετείτε τη συσκευή όσο το δυνατόν πιο κοντά σε μια πρίζα. Φρο-
ντίστε ώστε το βύσμα του καλωδίου δικτύου να είναι εύκολα προσβά-
σιμο σε περίπτωση κινδύνου και το καλώδιο δικτύου να μην αποτελεί 
αιτία για να σκοντάψετε.

 ■ Τα ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει να αντικαθίστανται μόνο από 
γνήσια ανταλλακτικά. Μόνο με αυτά τα ανταλλακτικά εξασφαλίζεται η 
εκπλήρωση των απαιτήσεων ασφαλείας.
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 ■ Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει συναρμολογηθεί σωστά και πλήρως, 
προτού τη θέσετε σε λειτουργία.

 ■ Μην πιάνετε απευθείας στον περιστρεφόμενο κώνο στυψίματος και 
μην τοποθετείτε μαχαιροπίρουνα ή άλλα αντικείμενα στα περιστρεφό-
μενα εξαρτήματα. Κρατάτε τον ρουχισμό και τα μαλλιά μακριά από τα 
περιστρεφόμενα εξαρτήματα.

 ■ Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης της συσκευής, υφίσταται κίνδυνος 
τραυματισμού! Να τη χρησιμοποιείτε μόνο για τον προοριζόμενο 
σκοπό.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!
 ■ Μη λειτουργείτε αυτή τη συσκευή με έναν εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή 

με ξεχωριστό τηλεχειριστήριο.
 ■ Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, το καλώδιο δικτύου ή το βύσμα του κα-

λωδίου δικτύου δεν έρχονται σε επαφή με πηγές θερμότητας, όπως 
μάτια κουζίνας ή φλόγες.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριους χώρους.
 ■ Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με τα παραδοτέα γνήσια ξαρτήματα.
 ■ Πριν από τη θέση σε λειτουργία βεβαιώνεστε ότι δεν υπάρχουν ξένα 

σώματα στη σίτα ή στη συσκευή.
 ■ Διακόψτε αμέσως τη διαδικασία στυψίματος, εάν ο κώνος στυψίματος 

περιστρέφεται με δυσκολία ή δεν περιστρέφεται καθόλου. Αποσυνδέ-
στε το βύσμα από την πρίζα και ελέγξτε εάν στη συσκευή έχει κολλή-
σει σάρκα από τα φρούτα ή ξένα σώματα.

 ■ Προσέξτε ώστε να μην μπλοκάρει ή υπερφορτωθεί το μοτέρ. Μην 
ασκείτε μεγάλη πίεση στον κώνο στυψίματος.

 ■ Μην προσπαθείτε να κινείτε χειροκίνητα τον κώνο στυψίματος ή τον 
άξονα μετάδοσης κίνησης.

 ■ Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια σταθερή και επίπεδη επιφάνεια.
 ■ Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά ή τριβικά καθαριστικά μέσα, διότι μπορεί 

να προκαλέσουν ανεπανόρθωτες ζημιές στις επιφάνειες.
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ■ Για την εναλλαγή του προϊόντος μεταξύ 50 και 60 Hz δεν απαιτείται 

κάποια ενέργεια από τον χρήστη. Το προϊόν προσαρμόζεται τόσο 
στα 50 όσο και στα 60 Hz.

4. Έλεγχος παραδοτέου 
 εξοπλισμού

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Τα υλικά συσκευασίας δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούνται για παιχνίδι.  
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ► Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς την 

πληρότητα και για εμφανείς ζημιές.
 ► Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλι-

σμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς συσκευασίας 
ή λόγω μεταφοράς, απευθυνθείτε στην ανοικτή 
τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. Κεφά-
λαιο 11.1. Σέρβις).

Η συσκευή παραδίδεται με τα ακόλουθα εξαρτή-
ματα:

 ▯ Καπάκι 

 ▯ 2 κώνοι στυψίματος

 ▯ Εξάρτημα με σίτα δύο τμημάτων  
για το σαρκώδες μέρος

 ▯ Δοχείο χυμού 

 ▯ Βάση

 ▯ Οδηγίες χρήσης

5. Στοιχεία χειρισμού
(Για εικόνες βλ. αναδιπλούμενη σελίδα)

1 Καπάκι

2 Μεγάλος κώνος στυψίματος

3 Μικρός κώνος στυψίματος

4 Επάνω τμήμα του εξαρτήματος με σίτα

5 Κάτω τμήμα του εξαρτήματος με σίτα

6 Διακόπτης επιλογής

7 Δοχείο χυμού

8 Λαβή

9 Κάλυμμα για τον άξονα μετάδοσης κίνησης

0 Άξονας μετάδοσης κίνησης

q Βάση

w  Διάταξη τύλιξης καλωδίου με σφιγκτήρα 
 καλωδίου

6. Χειρισμός
  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Πριν τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολό-
γηση και εάν δεν υπάρχει επιτήρηση, τραβάτε 
το βύσμα δικτύου από την πρίζα.

 ► Μην πιάνετε απευθείας στον περιστρεφόμενο 
κώνο στυψίματος 2/3 και μην τοποθετείτε 
μαχαιροπίρουνα ή άλλα αντικείμενα στα 
περιστρεφόμενα εξαρτήματα. Κρατάτε τον 
ρουχισμό και τα μαλλιά μακριά από τα περι-
στρεφόμενα εξαρτήματα.
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6.1. Συναρμολόγηση συσκευής
 ♦ Πριν από την πρώτη χρήση, καθαρίστε όλα τα 

εξαρτήματα της συσκευής, όπως περιγράφεται 
στο Κεφάλαιο 7. Καθαρισμός.

 ♦ Ξετυλίξτε, εάν χρειάζεται, το καλώδιο ύνδεσης 
από τη διάταξη τύλιξης καλωδίου w.

 ♦ Τοποθετήστε τη βάση q επάνω σε μια στεγνή 
και ίσια επιφάνεια.

 ♦ Συναρμολογήστε το εξάρτημα με σίτα 4/5. 
Τοποθετήστε τα δύο τμήματα το ένα επάνω στο 
άλλο, έτσι ώστε ο διακόπτης επιλογής 6 να 
προεξέχει μέσα από το αντίστοιχο άνοιγμα 
του επάνω τμήματος 4 (Εικ.1). Πιέστε μαζί τα 
δύο τμήματα, μέχρι να κουμπώσουν.

 
Εικ. 1

 ♦ Πιέστε τον μικρό κώνο στυψίματος 3 στο 
εξάρτημα με σίτα 4/5, μέχρι να κουμπώσει 
με ήχο. 

 ♦ Εάν θέλετε να επεξεργαστείτε μεγαλύτερα εσπε-
ριδοειδή, όπως πορτοκάλια ή γκρέιπφρουτ, 
χρησιμοποιήστε τον μεγάλο κώνο στυψίματος 
2. Τοποθετήστε τον επάνω στον μικρό κώνο 
στυψίματος 3, έτσι ώστε τα πτερύγια στον 
μικρό κώνο στυψίματος 3 να ακουμπάνε στις 
εσοχές του μεγάλου κώνου στυψίματος 2. 
Πιέστε τον μεγάλο κώνο στυψίματος 2 καλά, 
μέχρι να κουμπώσει με ήχο. 

 ♦ Τοποθετήστε το εξάρτημα με σίτα 4/5 μαζί 
με τον κώνο στυψίματος 2/3 επάνω στο 
δοχείο χυμού 7, έτσι ώστε το τμήμα με τον 
διακόπτη επιλογής 6 να ακουμπάει επάνω 
στη λαβή 8 του δοχείου χυμού 7.

 ♦ Τοποθετήστε το κάλυμμα 9 επάνω στον άξο-
να μετάδοσης κίνησης 0 και πιέστε το καλά.

 ♦ Τοποθετήστε το δοχείο χυμού 7 επάνω στη 
βάση q και περιστρέψτε το δοχείο χυμού 
σφιχτά 7 στην κατεύθυνση του βέλους, μέχρι 
να κουμπώσει με ήχο.

 ♦ Συνδέστε το βύσμα σε μια πρίζα.

Η συσκευή είναι τώρα έτοιμη για λειτουργία.

6.2. Στύψιμο χυμού

 ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!
 ► Δια1κόψτε αμέσως τη διαδικασία στυψίματος, 

εάν ο κώνος στυψίματος 2/3 περιστρέφεται 
με δυσκολία ή δεν περιστρέφεται καθόλου. 
Αποσυνδέστε το βύσμα από την πρίζα και 
ελέγξτε εάν στη συσκευή έχει κολλήσει σάρκα 
από τα φρούτα ή ξένα σώματα.

 ► Προσέξτε ώστε να μην μπλοκάρει ή υπερ-
φορτωθεί το μοτέρ. Μην ασκείτε πολύ μεγάλη 
πίεση στον κώνο στυψίματος 2/3.

Η συσκευή είναι καθαρή και συναρμολογημένη:
 ♦ Ρυθμίστε με τον διακόπτη επιλογής 6 την 

περιεκτικότητα σαρκώδους μέρους του 
χυμού από λεπτή (μικρές τελείες, Εικ.2) έως 
χονδρή (μεγάλες τελείες, Εικ.3).

Εικ. 2

Εικ. 3
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 ♦ Εάν χρειάζεται, απομακρύνετε το καπάκι 1.

 ♦ Πιέστε τα κομμένα στο ήμισυ εσπεριδοειδή με 
την κομμένη επιφάνεια επάνω στον κώνο στυ-
ψίματος 2/3, αρκεί μικρή πίεση. Ο κώνος 
στυψίματος 2/3 αρχίζει να περιστρέφεται 
και στύβεται το φρούτο.

 ♦ Για να σταματήσετε τη συσκευή, σηκώστε το 
κομμένο στο ήμισυ φρούτο από τον κώνο 
στυψίματος 2/3.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ► Εκκινήστε και σταματήστε τη συσκευή πολλές 

φορές. Ο κώνος στυψίματος 2/3 αλλάζει 
κατεύθυνση περιστροφής, εάν εκκινήσετε και 
σταματήσετε τη συσκευή πολλές φορές, κάτι 
που οδηγεί σε καλύτερο αποτέλεσμα στυψί-
ματος.

 ♦ Αδειάστε το δοχείο χυμού 7 το αργότερο όταν 
επιτευχθεί η σήμανση των 600 ml. Για τον σκο-
πό αυτό, τραβήξτε το βύσμα δικτύου, γυρίστε 
το δοχείο χυμού 7 αριστερόστροφα και σηκώ-
στε το από τη βάση q.

 ♦ Καθαρίστε τη συσκευή όσο πιο σύντομα γίνε-
ται, ώστε το σαρκώδες μέρος να μη στεγνώσει, 
με αποτέλεσμα ο καθαρισμός να γίνει πιο 
δύσκολος.

6.3. Αποσυναρμολόγηση 
 συσκευής
Πριν τον καθαρισμό, αποσυναρμολογήστε τη 
συσκευή: 

 ♦ Αφαιρέστε το καπάκι 1.

 ♦ Εάν χρειάζεται, απομακρύνετε τον μεγάλο κώνο 
στυψίματος 2 από τον μικρό κώνο στυψίματος 
3 και μετά αφαιρέστε τον μικρό κώνο στυψίμα-
τος 3 από το εξάρτημα με σίτα 4/5.

 ♦ Απομακρύνετε το εξάρτημα με σίτα 4/5 

από το δοχείο χυμού 7. Αποσυνδέστε το 
επάνω τμήμα 4 από το κάτω τμήμα 5, τρα-
βώντας το ένα από το άλλο. 

 ♦ Εάν δεν έχει συμβεί ακόμα, περιστρέψτε το δο-
χείο χυμού 7 αριστερόστροφα και αφαιρέστε 
το από τη βάση q.

7. Καθαρισμός
 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!

 ► Πριν από τον καθαρισμό, αποσυνδέετε το 
βύσμα δικτύου από την πρίζα δικτύου.

 ► Ποτέ μην καθαρίζετε τη βάση q, το 
καλώδιο δικτύου και το βύσμα δικτύου 

σε τρεχούμενο νερό και μη βυθίζετε ποτέ αυτά 
τα εξαρτήματα σε νερό ή άλλα υγρά.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!
 ► Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά ή τριβικά καθα-

ριστικά μέσα, διότι μπορεί να προκαλέσουν 
ανεπανόρθωτες ζημιές στις επιφάνειες.

 ♦ Καθαρίστετο καπάκι 1, τον κώνο στυψίματος 
2/3, το εξάρτημα με σίτα 4/5,το δοχείο χυ-
μού 7 και το κάλυμμα του άξονα μετάδοσης 
κίνησης 9 σε ήπια σαπουνάδα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ►   Το καπάκι 1, οι κώνοι στυψίματος 

2/3, το εξάρτημα με σίτα 4/5 
και το δοχείο χυμού 7 μπορούν να 
πλυθούν και στο πλυντήριο πιάτων.

 ♦ Καθαρίστε τη βάση q με ένα ελαφρώς νωπό 
πανί. Εάν χρειάζεται, προσθέστε λίγο απορρυ-
παντικό στο πανί. Σκουπίστε με ένα βρεγμένο 
μόνο με νερό πανί, ώστε να απομακρύνετε 
τυχόν υπολείμματα απορρυπαντικού.

 ♦ Στεγνώστε προσεκτικά όλα τα εξαρτήματα, 
πριν τα επανατοποθετήσετε.

8. Φύλαξη
 ♦ Τυλίγετε το καλώδιο δικτύου γύρω από τη 

διάταξη τύλιξης καλωδίου w και στερεώνετε 
το άκρο του καλωδίου δικτύου με τον σφιγκτή-
ρα καλωδίου.

 ♦ Για προστασία από τη σκόνη, τοποθετήστε το 
καπάκι 1 επάνω στη συσκευή.

 ♦ Φυλάξτε την καθαρισμένη συσκευή σε μια 
στεγνή τοποθεσία, όπου δεν  
υπάρχει απευθείας ηλιακή ακτινοβολία.
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9. Απόρριψη 
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 
απορριμμάτων υποδηλώνει ότι αυτή η 
συσκευή, στο τέλος της διάρκειας 
ζωής της, δεν επιτρέπεται να απορρι-

φθεί στα οικιακά απορρίμματα. Η συσκευή πρέπει 
να παραδίδεται σε ειδικά σημεία συλλογής, κέντρα 
ανακυκλώσιμων υλικών ή επιχειρήσεις απόρριψης.

Πριν την επιστροφή, διαγράψτε τα δεδομένα  
προσωπικού χαρακτήρα.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά προς το πε-
ριβάλλον υλικά, τα οποία μπορείτε να απορρίψετε 
μέσω των τοπικών υπηρεσιών ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο.

10. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδοσία τάσης
220 – 240 V ∼,  
50/60 Hz

Κατανάλωση ρεύματος 25 W

Κατανάλωση ισχύος  
εκτός λειτουργίας

≤ 0,3 W

Χωρητικότητα δοχείου  
χυμού 7

1390 ml

Μέγιστη ποσότητα πλήρω-
σης δοχείου χυμού 7

600 ml

Κατηγορία προστασίας II / 

11. Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.  
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές 
 απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κα-
τασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.
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Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Διαδικασία σε περίπτωση  εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την από-
δειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 494682_2504 ως απόδειξη για την 
αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή 
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν 
με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρό-
ντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βί-
ντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε 
απευθείας στη σελίδα εξυπηρέτησης Lidl 
(www.lidl-service.com) και εισαγάγοντας τον κωδι-
κό προϊόντος (IAN) 494682_2504 μπορείτε να 
ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

11.1. Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 494682_2504

11.2. Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com



IAN 494682_2504

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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